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Blor; TOiJ e'P o:ytOtr; p,Syo.AOV paUtAS(J)r; ~ai lUM;OUTOAOV (1) 

K(J)'PaTa'PTt'Pov 1 

e codice Patmensi 179, saec. XII-XIII, fol. 4-20. 

1. L1tO~Af}Tta'Pov ~ai Ma~tp,ta'Pov TOV raAsetov (2) T7}'P Too'P 

~p(J)p,at(J)'P aeX7}'JI dtsno'PTw'JI, TO'JI ~Ee~OVAtO'JI Ma~tp,ta'JIo'JI ano qJeov
etov SVTSAOVr; 8 'Aedap,1]ef}r; 'JIV'JI, TO net'JI d8 tlEe~OVAa Bn(J)'JIOp,o.
CSTO (3), ne'Vf}Ta tJ'VTa wr; a'JIOea~ar; Ba{Jsap,e'JIOVr; B'JI Tfi 8saaaAO'JIt
~e(J)'JI nOASt nAf}(JtOxWeq> ovan aVToir; (/)p,otr; ~aO' 8~aaTf}'P ntnea
a~O'JITa p,t(JOU)'JI TB X1]ear; yV'JIat~or; (4), Bnt B~aTeaTstq. YS'Pop,s'JIo'JI 
~at B'JI oqJOaAp,oir; TOV L1 to'XAf}Tta'JIOV B'JI Tcp nOAep,cp p,syo.A(J)r; a'Pdea
ya01](Ja'PTa, yap,Peo'JI Bnt OvyaTei TOVTO'JI aVTOr; a'VaAa{Jop,S'JIOr; (5) 
lao'JI aVToir; [col. 2] {Ja(JtAea nsnotf}Tat. T7}'V {Ja(JtAsla'JI OV'JI 'XaTa-

10 p,setaap,B'VOt aVTOr; p,e'JI L1 to'XAf}Tta'JIOr; Tijr; ~PWp,f}r; {Ja(JtASVSt'JI B~S
~Ve(J)TO, raAeetOr; de Ma~tp,ta'JIor; T7}'JI Tijr; a'JIaToAijr; ddnst'JI aeX1]'JI, 
o de "IS "Ee'XOVAtOr; Ma~tp,ta'JIOr; Too'P Evewnf}r; 'JI1](JW'JI ~ai 8sTTa
Alar; ~oAn(J)'JI 'XvetBV(J)'JI ~'P (6). 'Ent TOVT(J)'JI 1 nA1]Of} a'JIaetO p,f}Ta 

Lemma. - 1 SVA,6Y1]O'o'P add. cod. 
1. - 1 TOVrcO cod. 

(1) L'epithete d'lO'an6O'ToA,o~, traditionnel1ement accolee au nom de Con
stantin, est parfois attribuee a d'autres saints: Marie-Madeleine, Abercius, 
Vladimir. Cf. H. GREGOIRE, dans Byzantion, t. 25-27 (1955/57), p. 365. 

(2) Galere ne fut associe a I' empire que longtemps apres Maximien Hercule. 
L'exactitude de I'auteur est donc prise en defaut des les premiers mots du 
texte. 

(3) Ardamerion ou Herculia, siege episcopal dependant de Thessalonique. 
Cf. M. LE QUIEN, Oriens christianlls, t. 2 (Paris, 1740),co1. 97~98;P.G., t. 107, 
col. 375; G. PARTHEY, Hieroclis synecdemus et Notitiae graecae episcopatuwn 
(Berlin, 1866), pp. 101, 109, 208, 250. Ce petit diocese ne figure pas encore 
dans les Nea TaKmea, M. H. GELZER, Georgii Cyprii Descriptio orb is romani 
(Leipzig, 1890), p. 67-68, qui remontent au Porphyrogenete ou a Leon le Sage. 

(4) Ces indications sur le lieu de naissance et le premier gagne-pain de Ma
ximien Hercule semblent nouvelles (cf. W. ENSSLIN, dans PAULy-WISSOWA, 
Rea l-Encyc loptJ.die, t. 14, 2 [1930], col. 2486). Sur le topos du jeune homme 
pauvre qui se distingue devant le souverain et devient son gendre, voir Stith 
THoMPSON, Motif-Index of Folk-Literature, t. 5 (1935), p. 13-14. 

(5) Ce n' est pas a Maximien Hercule mais a Galere que Diocletien donna en 
mariage sa fille Valerie. 

(6) Ce partage de l'Empire entre trois co-empereurs n'est pas plus conforme 
a l'histoire que l' accession de Galere avant Maximien au pouvoir imperial. 
Cf. W. SESTON, DiocUUen et la tetrarchie, t. 1 (Paris, 1946), p. 231-247. 



LIFE OF THE EMPEROR CONSTANTINE, GREAT AMONG 
SAINTS AND THE EQUAL OF THE APOSTLES. 

Vita Constantini e cod. Patm. 179 (BHG 365n) 

1. Diocletian and Maximian Galerius were in charge of the Roman 
empire. Maximian Herculius came from a humble garrison town now 
called Ardamares, but formerly Hercula. As he was poor he was hired by a 
widow woman to carry for sale on his own shoulders every day seething 
charcoal into the city of Thessalonici which was nearby. He went on a 
military expedition and showed acts of great bravery in war in view of 
Diocletian. So Diocletian chose him as husband for his daughter and made 
him emperor equivalent to the others. They divided the empire and 
Diocletian himself was appointed to rule Rome, with Maximian Galerius in 
charge of the Eastern empire, while Maximian Herculius was master of the 
islands of Europe and the gulf of Thessaly. In their time countless 
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74 UNE NOUVELLE VIE DE CONST ANTIN 

"ai Tep eeep Y'JICOUTa TO'JI TOV paeTVetOV uTeq;a'JIO'JI (i'Ped?]UavTo. 
15 ' E'JITevfJs'JI oE auepei~' LJ to"A1']Tta'JIO~ TS "ai ~Ee"OVAtO~ Ma~tlJ,ta

'JIO~, Q)unee "Oeo'JI TeO'JI vnBe XetUTOV nafJO'JITCOP AaPO'JITS~ "al 
, / - ~ " fJ.l " 1\ \ ,." \ l fJ..! ano'JIotq, T1']~ vnee1']q;a'JIta~ ax cVTS~, ov I-'OVO'JI uS aMl.a "a cp u'JIlp 
T1']"OI-'S'JIOt TOV neoEe'JIot alco'JI{co'JI ayafJeO'JI a oefJeO~ naea nOAAeOv 
aytco'JI a"'fJ"oeua'JI Toi~ paeTVUt yt'JIeufJat, e" uV'JIfJ?][fol. 4v]l-'aTo~ 

\ P " "..! " 1\ \ ".1. 1\ , 20 TO aUtAeLO'JI anOAtnu'JITe~ TO'JI tutCOTt"O'JI "at aneetTTO'JI I-'STautco-
"O'JITe~ 2 pto'JI, TOVTO U"OnOV'JITe~ Ot li.fJAtOt eb~ fjd1'] neo~ yijea~ 
" , , fJ 'l: \', -.J: ., J. O'JITef;· UV'JIT0l"COf; na'JIT(Of; Te V1']~O'JITat "at et aq;a'JIcof; '1 TeASVT'1 
aVTeO'JI ye'JI1']Tat fJeonOt1']fJ1juoVTat "al ebf; anafJa'JIa'CtufJevTsf; naea 
TeO.'JI aVToif; neOUlp"etcop,e'JIco'JI Toi~ niluw ava"1']evXfJ1juO'JITat • aVTeOv 

25 pe'JITOt ye TOVTlp Tep u"onep vnoXCOe1']Ua'JITCO'JI Tijf; paUtAstaf;, Ma-
l: ' ", - - ~p , \ ~ 't fJ ' ~e'JITtOf; a'JIT aVTCO'JI T1']~ Te COI-'1']f; "at oeTTaA af; "a tUTaTat 
{JaUtAeVf; (1) . 0 dB raAeetOf; BV Toif; Tij~ scPa~ "afJw~ fjd1'] Sre1']Tat 
peeeut dteTetPS'JI, al-'q;oTSeOt fJijee~ li.yetOt "al nil'JI eldo~ "a"ta, 
eneeX0l-'e[ col. 2]'JIot, OV I-'-YJ'JI aAAa "al "aTa XetUTta'JIeO'JI auxeTco~ 

30 entl"awop,s'JIot. 
2. ' E'JI TOVTOt~ Toi~ "ateoi~ Kro'JIUTa~ (2) 0 paUtAeV~ BeeTTa'JIta~ 

TetPOV'JIO~ iTt a)'JI B~ijAfJe'JI si, nOAep,O'JI "aTa TeO'JI Eaep,aTeO'JI 1. "al 
TOVTOV, 2 "aT a "eaTO~ SAW'JI vneuTeeq;e 3 I-'STa vt,,1']' l-'eyaA1']'. "Ev 
TtVt dB TOnlp (3) dta'JIanavuat TO'JI U7:eaTO'JI pOVAOp,e'JIO~ evetu"St 

5 na'JI60xeio'JI, e'JI iP '1'J1 "Oe1'] evetd-YJ~ eAA1']'JI TfJ fJe1']U"etq, ~EAe'JI1'] T06-

'JIol-'a • n' BeaufJsi, UV'JIStuijAfJs'JI aVTfJ • "at TfJ aVTfj 'JIv"Ti UVAAap
pavst 1] yvv1j. IIecota, de a'JIaUTa, dcoesiTat TavTn Tij, "OtT1']~ 
['JIs"a aVTij, XtTeO'JIa noeqJveov'JI "at l-'a'JIui.,,1']'JI xeV(10VV (4). Kal 

8 leg. pSTSdtw'Jeo",. 
2. - 1 J:aepa:rw'/l cod. hic et infra. - 8 TOVTO'" cod. - 3 sic. 

(1) Nouvelle erreur: l'abdication de Diocletien et de Maximien avalt eu lieu 
le 1 er mal 305, mals Maxence ne prit point tout de suite leur place. n ne devint 
cesar que le 28 octobre 306 et empereur en 307 ou 308. 

(2) Constance Chlore avalt ete promu au rang de cesar des 293. C' est en 
qualite de cesar qu'il re~ut le titre de Sarmaticus en 294 et de nouveau en 297. 
Cf. SESTON, t. c., pp. 92-93,232-234. nest aussi appele Constant dans I'Inl1entio 
Crueis (BHG3 410), la Passio Arlemii (BHG3 170), la Vita BHG3 364. 

(3) D'apres le Bto" publie par M. Guidi (BHG3 364), l'episode se serait passe 
a Drepanon, village de Bithynie, que Constantin eleveralt au rang de ville 
sous le nom d'Helenopolis. Cf. SOCRATE, Hisl. eeel. XVII, 1. 

(4) La rencontre du tribun Constant et de la fille d'auberge Helene est ra
contee en termes fort semblables dans la Passion de S. Eusignius, BHG3 639, 
§ 7 (M. LATY§Ev, p. 84). Cf. supra, p. 72. 



Vita Constantini e cod. Patm. 179 (BHG 365n) 

. numbers known only to God were wreathed in the garland of martyrdom. 
: The impious Diocletian and Maximian Herculius were now as it were filled 
to satiety with those suffering for Christ, and carried away by the madness of 
arrogance. Moreover they were affected by indignation that they might 
become patrons to the martyrs of the eternal blessings which they had 
rightly heard described by many saints. So by arrangement they gave up the 
emperorship to follow a si~ple private lifestyle. In their folly they 
considered that as they were now approaching old age they would die very 
shortly, and that if their death took place in private they would be deified 
and reported to all as having achieved immortality by the people in their 
households. So they withdrew from the emperorship for this purpose, and 
Maxentius in their place was made emperor of Rome and Thessaly. 
Galerius continued in the Eastern areas, as has already been said. They were 
both wild beasts and pursued every kind of evil, in particular showing 
irrepressible fury against the Christians. 

2. During this period the emperor Constans while still tribune of Britain 
went to make war on the Sarmatae. He overcame them by force and 
withdrew with a great victory. Wishing to rest his army at a particular place 
he found an inn, where dwelt a beautiful girl of Greek religion called 
Helena. He was enamoured and went to bed with her, and that night the 
woman conceived. He rose at dawn and in token of their union gave her a 
scarlet cloak and a gold bracelet. Then he set off with his army and returned 
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DANS UN LEGENDIER DE PATMOS 75 

anaea, PST:a T:OV 0'T:eaToni60v ~A()S" sl, T-lj" xwea" aVTov' TO[-
10 "v" 6ta Ta [fol. 5] 'Ys"ope"a vn' aVTOV a,,6ea'Ya()~paTa oE Tfj, 

nOAsro, (1) "at Tfj, <1V'Y"A~TOV {3ovAsVTat O'T:eq;a"ovO't'P aVTo" {3a-
~ 1 TH .11 1 ~ 17' 1! , 1 - '1/. 1 , - 1 O'tAt;a. "uS 0 .n.ro"O'T:a, t;Xro" ano T'YJ' tuta, aVT:OV 'Yv"atUO, 

vEo" proeo,,' Avnovps"O(; 6e int T:OVT:CP GVp,{30VAt071 peTa TOO" 
aeXO"T:ro" avzov nOtSiTat uat TOO" i" T:iASt . "at nep,net neroT:[UT:O-

,,,, ~I , I,. - 1/." .11' 1 15 ea, Ent T'YJ" a"aTOA1]" SI" T:O ':> 'YJT:'YJO'at natutO'J) SVStuS, TS uat O'V"S-
1 1 1 , 1 0 ' 1 , '" - 1/.1 - 1! () T:O" .neo, TO .0t"StwO'aO'at aVT:.o S"VtO,,' _TOVTO ue T:1]'. u"ro S" 

na:VTro, neop,'YJ()ela, 1e'Y0'J) ~". tlEex0'J)T:at 0.0" oE anSO'T:aA
pe"ot 6t' i"sl"1]' T:fj, Asroq;oeov l'J)()a uat 0 KW"O'Ta, ano T:OV 
nOAepov T:W" IaepaTw"vnoO'T:ee1pa~.q",· ual- UaT:aAvovO't'P i" TlP 

20 na,,60xs[cp i" if> ~ "E[col. 2]Ae'J)1] ~" . neo0'6~O'a"Ts, 0.0" T:OV, In
nov, aVTw" 1p,neoO'()e" TOV T:a{3ee'J)elov, aVT:o;, 1"60,, evroxovps'J)Ot 
'YJvq;eal"O"T:o. "0 6B T:fj, "EAe'J)'YJ' viO, Kro"O'T:a"Ti"o" 8" O'v"eAa
{3s" and TOV {3aO'tAiro, KW'J)O'T:a"TO, Tet{3ov"ov O"T:O, ua()w, n(!os[
e1]T:at, vnaexro" WGSt iT:w" 6eua (2), Teenope'J)o, ola nai" p,{iAAO'J) 

25 6B T:fj Oeiufj neo"o[q. int T:oi, naTeci>Ot, {3aO'tAelot, uaAovpe"o" 
fjAeT:O Toi, 1nnot,· TOO" 68 neronuToero" el, iEsAOW'J), W, e16e" 
aVT:o" TlP 1nncp intua()~pe"o", oe'YtO'()et, 6t6roO't'P aVTw;1 uoO'O'o'J) (3) 
einw'J) .« M-lj aT:a"Tet • o15nro 'Yde iO'T:eaT:ev()'I']"» 'AA'Y~O'a, 0.0" 0 
nai, lexeT:at neo, T:~" p'l']T:eeCl uAalro,,' ~ 68 TO" nai6a neWT:O" 

30 ()eeanevO'aO'a Ai'Yet TlP TV1pa'J)Tt aVTo,,' [fol. 5v ] « "ET:ai(!s, p~ 
6iee T:O nat6lo", lJn {3aO'tAero, iO'Tt" vE6,.» Kat 0 neroT:["T:roe 5 • 

«" 0 {3aO'tAev" lq;'I'], l"a viO'J) lxet uat T:OVTO'J) q;ee"o{3AafJfj.) "H 
68 "EAi,,'YJ 6tefJe{3atovTo op'J)vovO'a UaTa T:W" ()ew" aVT:fj, "at T:fj, 
O'roT'YJeta, T:OV ua[GaeO, lJT:t vid, fJaO'tAero, iO'T[". 'AntGT:ov"T:ro" 

35 68 aVT:W" lTt, "EAe,,'YJ T:a UaT:a T:fj, "tu'l']' T:W" IaepaT:w" PST:a T:-lj" 
vnoO'T:eO~" T:OV KW"O'T:a"T:o, TetfJoV'J)ov T:'I']"tuavT:a 8"TO, dt'YJ'Y~
O'aT:O . uai Ta 60()i'PT:a aVT:fj nae' aVT:OV sv()ero, vne6stEs" (4). OE 
68 MO"T:s, TO" TS noeq;veov'P xtT:w"a "at TO xevO'OV" p,a"tautO" 
uat fJe{3atro()e"T:e, iXae'l']O'a" vnee{3aAo'PTro,. Kat AafJo'J)Ts, TO nat-

40 dto" "al T:d sle1]pe"a 6wea vneO'T:ee1pa" peT:a O'nov6fj, sl, T:O" fJaO't-

, a-DTov cod. - 6 corr. ex neO'XTt'XTWe cod. 

(1) De queUe ville? Sans doute, de la capitale de «son pays t), la Bretagne. 
La Passion d'Eusignius (1. c.) transportait la scene a Rome. 

(2) L'enfant avait 12 ans d'apres la Passion d'Eusignius. 
(3) Sur l'~tymologie de ce mot, voir H. GREGOlRE dans Annuaire de i'In

stitut de philol. et d'hist. or. et sl., t. 12 (1953), p. 653. 
(4) Cf. Stith THOMPSON, Motif-Index of Folk-Literature, t. 3 (1934), p. 289-292. 



• 

Vita Constantini e cod. Patm. 179 (BHG 365n) 

to his own country. Following his valiant achievements the authorities in 
his city assembly crowned him emperor. Now Cons tans had already by his 
own wife a son who was an imbecile. In sorrow over this he held a council 
with his leaders and those in authority. Then he sent bodyguards out to the 
East to search for a handsome clever child which could be brought up as his 
son. This was certainly the work of divine providence. Those who were 
despatched travelled along that same route by which Constans had returned 
from his war with the Sarmatae. They stopped at the inn where Helerta was. 
They tied up their horses at the front of the hostelry, and 'went inside to 
enjoy the hospitality. Helena's son Constantine, fathered by the emperor 
Constans when he was a tribune as has been described, was about ten years 
old. With the pleasure of a little boy, or perhaps rather summoned by 
divine providence to his imperial inheritance, he was enticed by the horses. 
One of the bodyguards came out and saw him sitting on a horse, and crossly 
gave him a slap, saying: "Don't be naughty. You're too young to go riding." 
The boy was hurt and went crying to his mother. She first cuddled him, 
then said to the one who had hit him: "Friend, don't strike the child,· for he 
is the emperor's son." The bodyguard replied: "The emperor has only one 
son and he's a halfwit." But Helena continued swearing by her own gods 
and Caesar's salvation that he was the emperor's son. As they still did not 
believe her, Helena explained the events following the victory over the 
Sarmatae and the withdrawal of Constans while he was still a tribune. At 
once she displayed the things that he had given her. When they saw the 
scarlet cloak and the gold bracelet they were convinced and overwhelmed 
with joy. They took the boy and the afore-mentioned gifts andretumed in 
haste to the emperor, and placed the boy Constantine in front of him. They 
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76 UNE NOUVELLE VIE DE CONSTANTIN 

Aea, CTT~CTa'PTs, TO'P nai [col. 2]~a KW'PaTa'PTi'Po'P ep,neoa8s'P a.oT=>v • 
vno~st"'PVOVCTt ~e a(JT:cp "at 't'a ~08B'PTa nae' a.o't'ov 't'fl ~EAe'Pn "at 
AeyoVat'P· {(' EntY'Pw8t 't'av't'a, iJj (Jaat')..sv, d n 8su5't''f]' CTOV Axaet-

, " ~ "'.3: '_T ~ -.2 -, CTaTO "oe'(J Tt'Pt S'P na'PUoxsu.p, acp 'I' "at o'u't'o, 0 nat, t;" aov sys'P-
45 ~8'f].» r'Pwetaa, 01)'P Tav't'a 0 (JaatASV,"- "at 1&A'f]a8st, xaea., "at 

s.oCPeOCTV'P'f]' lCwas'P a.o't'o'P 1&aeaxeijp,a ,,6p,'f]'t'a 1&aea~OV' a.oTqJ 6 

nS'P't's"at~s"a 'POVp,sea· p,s8' m'P "at anoa't'eAASt a.o't'o'P TQ) 't'ij, 
srf>a, TVea'P'Pq> Ma~tp,ta'PqJ 't'qJ raAsetq>,_ cptAq> a.oTov lhn, 1&at~sv
sa8at a.oTcp Ta 't's 1&OASp,t"a "at 't'n'P SAA'f]'Pt"'YJ'P (Jocpta'P. 8swew'P ~B 0 

50 KW'PaTa'P't'i'Po, Ta 1&aea 't'ov 't'vea'P'POV Ma~tp,ta'Pofj Toi, xetana
'Poi, Anay6p,s'Pa na'P~8t'Pa "at xaAs1&an~~ea't'~eta".u0'01&6[fol. 6] 
'P'f]e6, TS &J'P el "at 't't, aAAo, "at aya80' 0 -1&o.i" .. f]X8STO-'- Ala'P 
"at .e~vacp6est 't''YJ'P 1pVX~'P (1). 

3. L1 to"A'f]na'PO' p,e'P't'ot fJs't'a 't'o 1&aeatT~aaa8at T'YJ'P {JaatAsta'P 
1&Aa'PWfJs'Po, Tn'P JaAp,a't'ta'P "aTBAa{Js· "at 8S'f]Aa't'q> 6e'Yii 't'fj, 
YAwaa'f]~ a.oTov ~taaansta'f]~ "at a"wA~"w'P 1&Aij80~ ano 't'ov <paevy
yo, a'Pa{Jeaaa'P 1 (2) 't'ov 't's awp,a't'o, 1&a'P't'o, 6y"w8B'P't'O~ "at 6taeea-

5 ye'PTo~, T'YJ'P a8Ata'P a.o't'ov 1pVX'YJ'P AASSt'Pw~ a1&eee'f]~s'P. ~[JaaVTW' "at 
o ~Ee"OVAtO' Ma~tp,ta'PO' "at a.o't'o, 1&Aa'PWp,S'Po, A'P TaeaqJ 't'fj, 
KtAt"ta,,,a,,w~ "at ~sww~ "a't'aa't'eBcpSt TO'P (Jto'P (3). ~ 0 ~e ys 
raABetO, Ma~tpta'Po~ Q)a1&Be d~Bta, Aa{Jw'P a8ew, "at a'P'f]#eeW' 
't'Q) {Jtq> A[eol. 2]"eXe'f]'t'0· YV'Pat"op,a'Pov, yae a.o't'.ov li'P't'o~, a-

- 11 ~ _'t' " " , -J. ' 'I 'I , 'r.1 10 yW'Pa t;CTX0'P 01, 'u1& aVTO'P aex0'PTB~, OV #,/'P al1.l1.a "at 0" nt;'P'f]'t'B~, 

1&OV Ta, Mta, yafJB't'a~ "at 't'a~ 8vyaTBea~ "a't'a"(lV1pwaw a1&o 
1&eOCTW1&OV TOV 't'V(la'P'POV • "at yae 't'oaOVTO'P '1'P A"TB't''f]''W, Tfl 't'w'P 
1&Aa'Pw'P't'W'P a.o't'o'P 2 ~atp,6'Pw'P~~a1&ch'(J]Q)a't'B~P,'YJ a'PBXBa8at 't't nea~at 
r} ysvaaa8at TWO~ a'PBv p,a'PTBta, "at #ayya'PBta, . A8BantaB 6B 

15 "a't'a 't'w'P X(lU1na'PW'P 0.0 p,6'P0'P 1&a'POAB8eta'P aAAa "at 't'w'P V1&ae
X6'PTW'P a.o't'oi, a(}1&ay1}'P 6ta T1}'P Mta'P aaB{JSta'P. 

6 sequuntur litterae duae erasae. 
3. _1 Sic (nomin. absoI.) cod. _11 aVTcO cod. 

(1) Alexandre le moine, dans son Invention de la Croix (cf. supra, p. 70-71), 
emploie a peu pres les m~mes expressions: P.G., t. 87, col. 4049cD. 

(2) Cf. LEO GRAMM., M. I. BEKKEB (Bonn, 1842), p. 82,1. 17-19; GEOBGIUS 
CEDBENUS, M. I. BEKKER, t. 1 (Bonn, 1838), p. 472, 1. 6-7; et la recension 
interpolee de Georges le moine, P.G., t. 110, col. 573B. 

(3) Ce n' est pas Maximien Hercule, mais Maximin Daia qui perit a Tarse. 
L'erreur provient d'Alexandre le moine, deja cite plusieurs fois et a qui tout 
ce passage a ete reprise Voir P.G., t. 87, col. 4049D-4052B; cf. t. 110, 1. c. , 
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Vita Constantini e cod. Patm. 179 (BHG 365n) 

showed him as well the things given by him to Helena and said: "Recognise 
these things, emperor, which in your divinity you granted to a girl at an 
inn. Through her this boy is your son." The emperor recognised them, and 
filled with joy and happiness he immediately embraced him, and gave him 
fifteen companions. With them he sent him off to the ruler of the East, 
Maximian Galerius, who was his friend, to be educated in the art of war and 
in Greek learning. But Constantine observed the terribly harsh tortures that 
were imposed on the Christians by the tyrant Maximian. The boy, who 
shunned evil as much as anyone and was of noble character, was very 
grieved and saddened at heart. 

3. Now Diocletian after relinquishing the emperorship had reached 
Dalmatia in his travels. Due to divine wrath his tongue was split open and 
a large number of worms seethed out of his throat, causing his whole body 
to suffer from the torment, until piteously he lost his wretched life. In the 
same way Maximian Herculius while likewise on his travels in Tarsus in 
Cilicia finished his life in an awful state. Meanwhile Maximian Galerius in 
a false sense of security was leading a godless and savage lifestyle. He was a 
philanderer, so his subordinate officers, and even men of lesser rank, would 
hold a competition to conceal their own wives and daughters from the 
tyrant's sight. He was so affected by the deception of the demons that led 
him astray that he would not refrain from doing anything or trying 
anything unless prophecy or witchcraft prevented him. Against the 
Christians he predicted not only utter destruction but also the seizure of 
their possessions through his own impiety. 
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BAbtoo'V de -r0'V Koo'Va-ra'V-ri'Vo'V sl~ p,eysOo~ "'At"ta~ svq;vror; xeo
,,6nTo'V-ra "at av'Veast Ostq. "S"OGP/YJP's'Vo'V "ai vnonTsvaar;, pJiAAO'V 
de "at olOO'V'YJaap,s'Vo~ av-ro'V el'Vat "a-raAvT'YJ'V -rijr; av-rov TVea'V'Vt-

20 dor; [fo1. 6v] d6Aq> aVTo'V Oa'Va-rroaat dts'Vosi-ro (1). Kat Tt Tsx'Va
CSTat; "EOo~ ~'V -roir; "a-ra Tn'V 3 BcPa'V s'V a'Vdestq. doEaCsGOat 
{3aGtASVGt'V • 0 de -re6no~ 06-ror; . sl~~Oea-reO'V:aneAvo'V ae"TO'V (2) 
It'l7-rS od6'V-ra~ p,"TB o'Vvxar; exovGa'V . xeoa'Veaxoo'V yae aVToVr; ot 
B'V TOVTq> vn'YJes-rovp,s'VOt' slTa "a-rSex6p,B'VOr; 0 (3aGtABVr; pSTa 

25 ea{3dov a'VneBt av T1] 'V. ~Op,otoo~ de "at Aeo'V-ra aneAvo'V "at aVTo" 
11 '.i ' \ , , \, , "77' \ \ -u.'Vev ouo'V-roo'V "at O'VVXOO'V . "at axe,,-rs'Ve'V av-ro'V. .nat p,eTa Tav-ra 
1J.'V~ear; Teta"O'V-ra. p,eTD.. Gx6yyoo'V E'YJero",. 1-'s8'.(1)" TO"ddieei'V s).[
OaCo'V -ro'V {3aatAea, av-ror; de ps-ra AtOoo'V e{3aAAs'V aVTOVr; loor; 06 
ensao'V oE -reta"o'V-ra a'Vdesr;' "at 0 t5ijp,or; sns{36a aAAa TS XOAAa 

30 "at OTt' « KaAro~ '" [col. 2] -rvX'YJ -ra -rijr; a'Vdestar; -rq> (3aGtAsi 
BxaetGaTO • soOys -rij~ -rro'V "Poopatoo'V svdatp,o'Vtar;. » 'E'V TOVTq> Tq> 
G"Ol"q> Osa-reov ys'Vop,e'Vov, 0 raAeetOr; neOGsnOt"GaTO "OGsi" "at 
p,-Yj dv'VaaOat sir; TO a-radto'V "aTsAOei'V . SXt-reel"st OV" TO" Koo'V
a-ra'V-ri'Vo'V -rn'V Tro'V O'YJetoo'V not"aaaOat a'Vatesat'V, l"aeayystAar; Toir; 

35 sl~ TavTa dta-rsTayp,e'VOtr; vytij O'YJeta "at ava-r'YJea "aT' aVTov 
, \ LLL '~..I." "" .i \ , 'L Str; TO u~aTeO'V staeJl.u.aat, oxoor; oo~ ete'YJ-rat uta l"eoq;aaeoor; a'Vvnu-

l"TOV 0 KOO'VG-ra'VTi'Vor; Oa'VaTooOfl. Kat d-Yj sla"xO'YJ 1J.(!"TOr; q;o{Jsea 
sir; TO aTadto'V, "at siax'YJd"aar; 0 Koo'Va-ra'V-ri'Vor; naeaxeijp,a TaVT'Y}'V 
a'VeiAe'V • op,otoo~ de "at Aeo'V-ra 4 • aAAa "at -rOv-ro'V svOvr; ane"TSt'Vs . 

40 -rovr; de ye -reta"o'V-ra a'Vd(!a~ AtOov~ a'VTt a1"6yyoo'V {Ja[fol. 7]a-ra
CO'VTar; av-roxstet av'VeTet1ps'V . wr; oeytaOe'VTa TO'V MaEtp,ta'Vo'V "a-ra 
Tro'V Vl"'Y}(!s-r'Y}aap,e'Voo'V Oa'Va-ro'V anetAijaat' oE dB Ta O'Y}eta anoAv
aa'VTS~ ps-ra -rro'V o'VVXOO'V "at -rw'V od6'VTOO'V av-ra vnodstEa'VTsr; p,6-
Atr; -ro'V OABOeO'V eq;vyo'V (3). "0 -rot'Vv'V svae{Jnr; Koo'VaTa'VTi'Vor; TO 

45 deap,a p,a(Jw'V near; -ro'V eav-rov xa-reea Kw'Va-ra'V-ra ane6eaas. Tov
TOV de TSABvT"aa'VTOr;, Koo"aTa'V-ri'Vor; dtadoxor; -rijr; TOV l"aTeOr; 

8 (;e. T.) corr. man. rec. sup. lin., prius ",aT~v cod. - 4 supple elu1}yayov. 

(1) A partir d'ici, notre auteur s'ecarte d'A!exandre le moine; n y reviendra 
des la fin de ce ch. 3 (une ou deux phrases seulement), puis de la fin du ch. 4 
jusqu'au ch. 7 inclus. 

(2) Cf. J. MOREAU, Laciance, t. 2 (1954), p. 327-328. 
(3) Comparer la legende de Constantin BHG8 365, publiee par Opitz et 

Bidez, dans Byzantion, t. 10 (1935), p. 421-422. Cf. ci-dessus, p. 71. Dans Zo
naras, XII, 33 (M. M. PINDER, t. 2, p. 623), c'est avec le chef des Sannates, 
puis avec un lion terrible que Galere oblige le prince a se mesurer. 
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He observed that Constantine was advancing handsomely to the prime 
of youth and was equipped with God-given intelligence. He suspected, or 
rather he received an omen, that Constantine would destroy his tyranny, 
and so he planned to kill him by a trick. What was his plot? It was the 
practice of the emperors in the East to show off their courage in the 
following manner: they would release into the theatre a· bear without fangs 
or claws, which the men in charge had pulled out beforehand. The emperor 
would then enter and kill it with a cudgel. Similarly they released a lion 
also without teeth or claws which he would slay as well. After that came 
thirty men with dry sponges, with which apparently they would pelt the 
emperor, while he hurled stones at them until all thirty men fell. Amongst 
the shouts of the crowd would be: "Wonderful is the courage that fate has 
granted the emperor. Hooray for the fortune of the Romans!" When this 
spectacle was due to take place in the theatre, Galerius pretended to be ill 
and unable to enter the arena. So he instructed Constantine to conduct the 
slaughter of the animals, having previously told the men in charge to drive 
healthy fierce animals in front of him into the theatre, so that as has been 
said Constantine might be killed by an unsuspected cause. And· so a 
fearsome bear was let into the arena, whereupon Constantine leapt in and 
immediately slew it. They did the same with a lion which he also killed on 
the spot. The thirty men who were wielding stones instead of sponges he 
despatched with his bare hands. Maximian in a rage threatened death 
against the men in charge. They had released the beasts with their claws and 
fangs intact, and by showing them in evidence they just avoided 
destruction. So the pious Constantine after learning what had happened 
made his escape to his own father Constans. When he died, Constantine 
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{3autlelat; yt'PeTat B'P TCP neaJ1:cp sTet Tijt; c5tauoutouTijt; e{3c5op,'1]
UOUTijt; n(}aJ1:'Yjt; oAvp,nuMot; p,'Yj'Pi lovAtcp eluouTfj nep,nT'(} (1). 

4. II eel T ij t; fJ aut A eta t; K ()) 'P UTa 'P T III 0 v. ' E'P 
c5sTcpnep,nTcp STet Tijt; aVTOV entUeaTetat; p,'1]'Pi la'Povaelcp uv'p
?]XO'YJ nAijOot; nOAV fJaefJaero'P eni TO'P LJ a'PovfJw 11:0[ col. 2]Tap,0'P 
neeauat {3ovlop,e'Pot (2) uaiTT}'P xruea'P TOO'P BeeTTa'Pw'P a({Ja'PlClat (3). 

5 <: 0 c5s {3autlevt; K())'PUTa'PTi'Pot; Clv'Payaydw ana'P TO UTeaTevp,a 
, " \ <: 0' "-,,, , naeayweTat ent TO'P e'YJ e'PTa nOTap,o'P.!. T'YJ'P T())'P e'Pa'PT t())'P XCOAV())'P 

s({Joc5o'P. ' Eni nOAAat; OV'P nl-"eeat; TO'P noeo'P TOVTO'P vnoOep,e'POt; 
uai uaTexro'P, cbt; eMe'P sn uV'Payop,e'Po'P eninAeio'P uai nleio'P TO 
"0 \ _~.1 , () \ I '" , , () / e 'POt; uat VnBe aet p,0'P yevop,e'Po'P, e'PaY())'Ptq. l'eyaAn XCl "ClTaTat ."' 

10 uai c5T} B'P TCP p,eAAet'P uV'PanTeu()at TO'P nOAel-"o'P O(}f;: Tfj 'PvuTi o({J()aA
p,o({Ja'Poot; uTaVeOV ueAat; [eeo'P vneea'Pro()s'P Aap,no'P, yeaqyYJlI sX0'P 
c5t 'auTeero'P' {(' E'P TOVTCP 'Pt'Jl,a.» Z'YJTOO'P 1 OV'P entpeAoot; nolov Oeov 
TO ;U'1]p,eio'P eUTt, uvyualeiTat TOVt; neruTovt; -r.ov laQv ual pc#J~'P ". 
c5tan'Pot; TOO'P NaC())eatro'P [fol. 7v] - of5T:ro yae o[ToTe XetUTta'Pol 

15 BxaAov'PTo - On TOV XetUTOV eUTt TO u'Yjp,eio'P, B'P q; eClTaveru.()'YJ 
c5ta TT]'P TOO'P a'P()erun())'P U())T'Yjeta'P, ntUTeVet OA01pVXrot; TCP Beep 
u(Ii TO'P Mw'P aut'Pau'YJ'P elt; uxijp,a TOV ({Ja'Pe'PTOt; aVTcp u'Yjp,elov 
anoTeleuat; ueAeVet neoayet'P aVTo'P e'P TCP noAepcp. IIecota,t; c5e 
crvp,nAouijt; re'Pap,ev'1]t; otnAelovt; .TOO'P fJaefJaew'P a'P'(}eeO'YJua'P, alAOt 

20 oV'P e'P TCP nOTapcpanruAo'PTo, Ot c5e Aotnol ueaT'YJ()e'PTet; nxpaACO
TtU()'YJua'P • a({J' cO'P oAlyot na'Pv TT]'P lMa'P xruea'P xaTala{3ei'P 1jc5v
'P~()'YJua'P TT]'P saVTOO'P na'POAe()ela'P euc5t'YJyovp,e'Pot. Ntu'YJt; TOt'PV'P 
peyaA'YJt; ual Aap,neat; ye'POl-"ev'YJt;, vneUTee1pa'P p,eTa xaeat; peyal'1]t; 

\ '() ~ I '\"~"E _T £1 -uat Teonat())'P eOu())e'YJT())'P ett; Ta tuta. uTOTe O'v'P oeov ClVP.-
25 p.aXtq, ual Tfj TOV ()elov [col. 2] uTaVeOV neooc5onot~uBt Ta {30(}Bta 

xat c5vnxa S()'P'Yj [rot; o.VTOV <TOV;;> dJuea'Pov TOVTCP vnBTay'YJ, rot; 

41. _1 Lemma (:reel T06 ... ), quod in margine scriptum est, legere non valeo. 

(1) C'est en effet le 25 juillet 306 que Constance Chlore mourut a York 
et que Constantin lui succMa. Le Chronicon paschale assigne, ce double eve
nement a la 2e et non a la l re annee de la 271 e olympiade (M. L. DINDORF, 
t. 1 [Bonn, 1832], p. 517). Notre auteur s' en tient a son mod~le, Alexandre le 
moine (P.G., t. 87, col. 4053A). 

(2) La Visio C0118ianiini (BHG8 396-397c) place cette invasion en la 7e (et 
non 5e) annee du r~gne. Voir ci-dessus, p. 70, avec les articles de MM. Gregoire 
et Orgels, cites dans la note 6. 

(3) Pour l'auteur, les Bretons etaient done voisins du Danube? 

.,:-
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became the successor to his father's emperorship, on the 25th July in the 
first year of the 271st Olympiad. 

4. About Constantine's emperorship. In the January of the fifth year of his 
reign a large mob of barbarians assembled at the river Danube, aiming to 
cross it and to destroy the land of the Britons. Emperor Constantine 
gathered his whole army and approached the said river to prevent the 
enemy advance. He resisted their passage for many days and held them 
back, but when he saw the multitude was growing larger and larger and 
becoming countless, he was placed in a great dilemma. Then, as he hesitated 
to join battle, he saw before his eyes at night the holy light of a cross shining 
aloft, showing through the stars the message: "In this be victorious." 
Seeking assiduously to find out which god the sign belonged to, he 
summoned the leaders of his people, and learnt from one of the Nazarenes 
-tor this is what Christians were called in those dayt that it was the sign of .If f1 

Christ, on which he was crucified for the salvation of mankind. He trusted 
whole-heartedly in God and fashioned his own sword into the shape of the 
sign that he had seen and ordered it to be carried ahead into battle. At an 
early engagement most of the barbarians were destroyed, while others 
perished in the river, and the remainder were defeated and taken prisoner. 
A very few of them were able to reach their own country and describe their 
total defeat. After this great and glorious victory, they returned with great 
joy and their God-given trophies to their own parts. From then on in 
alliance with God and with the cross of the Lord going ahead, the northern 
and western nations as far as the Ocean itself were subjugated to him. The 
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'Ye"ea(}at eie1}"fJ" xat 'YaA1}"fJ" /3aOeia" e" no.arl Tfj vn' aVTO" 
oixOVfI.E"rl (1). 

5. II e e t T ° V n ° A e I-' ° V T ° V n e 0 ~ M a ~ e " T t ° V • 

M a~e"not; ~6 0 TOTE Tfjt; ~ PWl-'fJt; "eaTii)'JI, no."Too" nO"fJeOTaTot; 
TOO" neo aVTov 'YE'Y0"OToo" e" ~PWI-'rl cpa"el~, TOV~ aVTox(}ovat;xat 
l-'aA/,aTa Xe/'aTta"OV~ nOAAoi~ ne/'eaal-'0i~ xat T/'I-'roela/'~ vne{JaAE" 

5 ano"Tevoo", nee/,oelCoo'll, I-'ETo.AAO/'~ 1 naeanel-'noo", aAAa I-'tfJ'II "at 
Tfj TOV raAEetov a"oAaatq. XeWI-'E'IIO~ (2). _ Qi:fwl-'fJt; Tot'llV'II oi"1}
TOee~ TavTa PtfJ cpeeO'llTE~ neEu/3Eta'll-neo,--'-rO'll 'YaAfJ'IIOTaTO'll Koo'll
aTa"Ti"o'll nepnova/,'11 aiTOVl-'s"O/, ptfJ naet~Ei'll Tf}'11 pfJTeea Too'II 
nOAeoo'll vno anfJ'IIOvt;TVea"'II0v eaXo.Toot; dnoAAVfle"fJ'II. 'lO ~6 TOV-

10 TO/,t; aVl-'na01}aat; ecpeO"T/,Ce [fol. 8] Tfjt; TOV anfJ"ov~ TVeo.""OV 
, , ,., 0 '" '.5t.5t'.5t" ,,'" t "a,,/,at; TOVTOVt; EAev eeooaa/, • SuEutet uE Tat; 'Y0fJTE/,at; aVTov "a 

l-'a'Y'Ya"Etat; xat Tat; xa(}' beo.aTfJ" TOO" /3eecpoo'II cl'llaTopat; l'llexa 
. - " - I pa'llTetoo" nae aVTOV 'Y/,,,opE,,at;. 

II e e t T ° iJ cp a '11 e " TO t; a V T cp (J T V A ° e /,~ 0 v t; 
15 aT a v e 0 v. 'E'II nOAAfj OV" cpeO"Tt~/, vno.exO"TOt;, cpat"eTa/, aVTcp 

no.A/,'II, neet pEafJP/3eta'll e" xal-':JUP T/,'IIt ~to.'YO"TO~ peTa TOV aTea
TOV, aTVAoEt~tfJt; aTaveOt; E" q;OOTOt; "aTeaxevaal'i"ot;- 2, e'll qJ ene
'Y.e'Yea.n!p--· «( Koo"aTa'llTi'lle, E" TOVTCP "t"a.» "Epcpo/30t; 0.0'11 'Ye'llo-

- ~ {J '1' " .\" "" , , ,~ , '()' I'evot;. ° aalAeVt; fJeooTa To'ut; ay'II aVTq> e/' xa/, aVTO/, 0l-'0/,oot; e ea-
~ .5t' co ., , ", co , , I U' 

20 aa"TO' O/, uE oopoA0'YfJaa" TfJ'II aVTfJ" eooeaxe'lla/, onTaa"a'll. .n.a/, 
cl"aeeooa(}ett; Tcp cpeO'll1}pan, (}aeaov~ "at neoOvplat; cl'lltlnAeoot; 00'11, 
Tfj aVTfj no.A/,'II 'IIVxTt cpat"eTat aVTcp 0 "Vetot; Ae'Yoo" . «Xefjaat 
TO ~E/'x(}e'll [col. 2] ao/' afJpsio'll "at "t"1}aEt~ no.'llTat; TOV~ ex(}eOVt; 
aov • clAAa "at Tfj pfJTet pov Tfj (}eoTo"q> Maetq. ol"o~ol-'1}ae/,t; no-

25 A/,'II neot; a'llaTOAat; 'YJAtov E'II i!> Tonq> aVTOt; vno~et~oo ao/' 3 (3). » "E~-

6. - 1 pBTa).a" cod., sed cf. 1. 44. - 11 'JeaTaa'JeBvaapwo, cod. - 8 aB cod., 
sed cf. infra, C. 8, 1. 5. 

(1) Chez Alexandre le moine, P.G., t. 87, col. 4053B, la m~me phrase de 
conclusion se lit un peu plus bas, apres le portrait de Maxence. Item P.G. 
t. 110, col. 585B, § 7. 

(2) M~me portrait de Maxence chez Alexandre le moine, P.G., t. 87, col. 
4053AB, et dans la reccmsion interpolee de la Chronique de Georges le moine, 
1. III, ch. 177, § 6 (P.G., t. 110, col. 585B). Cf. Vita Metrophanis et Alexandri 
(BHG8 1279), M. M. GEDEON, 'A"e,,~oTa pvCa'IITwa, p. 30. 

(3) Cet ordre divin de construire en Orient une ville en l'honneur de Mane 
a ete insere iei en prevision du ch. 8; il ne figure· pas dans Alexandre le 
moine, mais bien dans la 1:'15'110"11£, xeO'll''Je'l], M. C. SATHAS, Msaa£w'II£"1J P,P).,o-
8'1]""1, t. 7 (1894), p. 42, 1. 12, et dans le pseudo-Symeon (cf. supra, p. 72). 
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result was peace and profound calm in the whole inhabited world under his 
sway. 

5. About the war against Maxentius. Maxentius who at that time was 
ruling in.Rome proved to be the most wicked of all those who had preceded 
him in Rome. He subjected the inhabitants and especially the Christians to 
many trials and punishments including putting them to death, exiling 
them and sending them into the mines. He also took advantage of Galerius' 
brutal example. The residents of Rome were unable to tolerate this and sent 
an embassy to the very peaceable Constantine, asking him not to allow the 
mother of cities to be utterly destroyed by a cruel tyrant. Constantine 
sympathised with them and decided to liberate them from the evil of the 
cruel tyrant. But he was afraid of his sorcery and witchcraft and the 
dissection of individual babies that he practised for the purpose of prophecy. 

About the stylus-shaped cross that he saw. As he was· engaged in deep 
thought, there appeared to him again, as he was on a field with his army 
about midday, a stylus-shaped cross formed from light, on which had been 
written: "Constantine, in this be victorious." Full of alarm the emperor 
asked his companions whether they too saw the same thing. They admitted 
that they had seen the same vision. So with his confidence restored, and 
full of courage and enthusiasm, that very same night the Lord appeared to 
him saying: "Use the sign that has been shown to you and you will. defeat 
all your enemies. And you wiU found a city for my mother, God-bearing 
Mary, towards the East in a place I myself shall show you." He awoke full of 
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vnvo~ OV" "at nAne1}~ ntuTsw~ ysvop,sVO~ uxs<5ufCst TOV UTaVeOV e" 
, 0 - , l' , , -, , '1 xeVUtOV "a aeov "at "SASVSt neoaysw aVTOv St~ TOV nOASp,ov . 

Br; "at ev Tep {JaUtAt"ep naAaTtcp p,exet Tijr; <5sveOqJvAaTTSTat (1). 
~O <58 <5vuUS{JtfJf; Tveavvof; Ma~eVTtOf; Taif; p,aystatr; "at Toi~ 

30 <5atp,OUt Oaeenua~ 3tOAAai~ vavut TOV naeaeeeOVTa Tfi ~Pcbp,'(J 
nOTap,ov ySqJveij.· "at A~eexSTat slf; TO" "aTa TOV KWVUTavTtvov 
nOAsp,ov. IVp,{JOAij~ <58 ysvop,ev1}~, e"Tet{JovTat p,8" Tfi TOV uTaVeOV 
..i' - ~ , ~ '1: " ~ ~, uvvap,st TWV vnsvaVTtWV at naeaTa",Stf; "at nt3tTOVUW 01, nAStOV~ 

aVTWV. t!O TVeavvo~ <58 p,sTa TOV Aotnov nAnOOVf; qJvyfi Tfi 3teO~ TtfJV 
35 nOAw [fo1. BV] Xe1}Ua.p,SVO~ e3tt Tij~ ySqJvea~ ene{J1}' "at aVTt"a 

Ostq. <5vvap,st eaysiua li.navTaf; Tep TOV nOTap,ov {JvOep naeoensp,..; 
tpsv (2). 

, A e X Tj T ij f; A v t! P cb p, '(J {J aut J.. s t a ~ Kw v-
U T a v T t v 0 v . OE p,eVTOt t!Pwp,a'lot p,sTa xaeii~ p,Sya.A1}~ "at 0 

40 UTsqJavwv eEsAOOVTS~ vns<5e~avTo TOV TS Vt"onoto" UTaVeO" "at 
TOV OSOUTSqJij {JaUtAea KwvUTavTivov. AVTt"a Totvvv "SASVSt 0 
qJtAOxetUTO~ {JaUtASv~ Ta TWV aytwv p,aeTVeWV "ai OP,OAOy1}TWV 
Asttpava e"Ttp,w~ p,vetuat "at ev TOnOtf; entUnp,ou; "at "aOaeoi~ 
"aTaOeu8at, TOV~ <58 ev e~oetat~ "at p,sTaAAOt~ oVTa~ XetO'TtaVOV~ 

45 AVTtp,w~ava"aAeO'auOat. THuav OVV a3taVTS~ li:yov':'&sr; e3twt"tOV 
eoeTTjv Ani enTa fJp,eear;, vp,voi5V7:Sr; "ai <5oEaCov7:s~ TOV GJsov, 
yseat[col. 2]eOvTef; TS TOV Ttp,tOV "at us{Jaup,tov TOV "vetov UTav
eov "ai TOV svus{Jij {JaUtAea KwvuTavT'lvov p,syaAvvovTS~. TOV7:0 
l{J<5op,ov STOr; 11V Tijr; {JaUtAstar; aVTOV. Ta <58 TOVTWV e~ij~ sf Ttr; 

50 {JOVAOtTO p,sTa d"et{Jstar; yvw'JIat, e3tt TO'JI {Jtov TOV ev aytOtr; naTeor; 
fJp,W'JI ItA{JeUTeOV, nMa t!Pcbp,1}~ TO T1}Vt"aVTa vnaexOVTOr;, vqJ' 0.0 
"at TOV aytov {Ja3tTtup,aTOf; lj~tcb01}, eAOwv AsnTop,SeeUTSeO'JI sven
USt. ~Hp,sir; yae <5ta TO TOV AOYOV p,ij"or; 7:aVTa naen"ap,sv (3). 

(1) Noter qu'ici comme dans le chapitre precedent il n'est question ni du 
labarum ni du chrisme. Sur ce dernier, voir l'article recent de M. Burzachechi, 
Sull' uso pre-eostantiniano del monogramma greeo di Cristo, dans Rendieonti 
della Pont. Aeeademia romana di areheologia, t. 28 (1955-56, paru en 1957), 
p. 197-211. 

(2) Sur la bataille du pont Milvius la lltterature est immense. Voir, parmi 
les travaux les plus re cents et les mieux documentes, le commentaire de J. Mo
reau au ch. 44 de Lactance, De mortibus persecutorum, dans la collection Sources 
chretienne8, no 39, t. 2 (1954), p. 427-445. 

(3) Tout ce chapitre 5et tout le suivant, sauf la derniere phrase de cbacun 
des deux, correspondent assez fidelement et parfois meme litteralement a. la 
grande interpolation qui se lit dans la Chronique de Georges le moine et dont 
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faith and made a copy of the cross from pure gold and ordered it to be 
carried before him into battle. This is preserved up to the present day in the 
imperial palace. 

The impious tyrant Maxentius, reliant on his sorcery and his demons, 
built a bridge of many ships across the river that flows through Rome. Then 
he went out to make war on Constantine. There was a clash, and the enemy 
lines were obliterated by the power of the cross, and most of them fell. The 
tyrant with the remainder of his mob took flight to the city and made a 
stand on the bridge. But it straight away was broken by divine power and 
hurled them all into the depths of the river. 

The beginning of Constantine's reign in Rome. The Romans came out 
in great joy and with garlands to receive the victory-winning cross and the 
divinely crowned emperor Constantine. At once the pro-Christian emperor 
ordered that the relics of the holy martyrs and faithful be properly anointed 
and laid in prominent and salubrious places, and that the Christians in exile 
and in the mines should be recalled with honour. They all held a victory 
feast for seven days, singing hymns and giving glory to God, honouring the 
admirable and venerable cross of the Lord, and magnifying the pious 
emperor Constantine. This was the seventh year of his reign. Anyone who 
wishes to study in detail these events in sequence, should turn to the Life of 
our father among the saints Silvester, who was bishop in Rome at the time, 
by whom Constantine was judged worthy of holy baptism, where a fuller 
account will be found. Because of the length of the story I have omitted it. 
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6. TO{J7:ro'P a"ovO'a; FaAeetO; MaEtpta'Po; 0 1:fj; e4Ja; "ea1'OO'P 
"a(}a neoO'(}s'P sie'YJ1'at eEsA'YJAv(}S& "at oAtyo'P 7:1, 7:fj; "a1'a 1'OO'P 
xetO'1:ta'POO'P pa'Pta; "at anStAfj; vq;fj"s'P . opw; 1'q> 7:OO'P ~atpo'Pro'P 
"at enaot~OO'P av1'oiJ nA1}(}St (}aeeoo'P "at av1'o; [fol. 9] onAtCS7:at 

5 neO; 1'O'P 1'oiJ psyaAov Kro'PO'1'a'PTt'Pov 7&OASpO'P. t!O ~6 SVO'SP-q; 
paO"ASV; Kro'PO'1'a'P1'i'Po; 1'fj a'YJ1:1'1}7:q> 6v'Papst 1:0V O'1'aVeOV eaw
'PVpS'PO; en'aVTO'P Oefl,{j., O'V'PSnarOpS'PO; PS1" av1'ov "at At"t· 
'PtO'P, 8; ent 1'fj a~sAq;ii av1'oiJ yapPeo; ps1'a 7:-q'P 1'oiJ nOAspov'Pt,,'YJ'P 
ers'Ps1'o· "at paO'tASa pOtea; yfj; ["a'Pfj; ane~stEs'P anat1'1}O'a, 

10 av1'q> 1 "at O'v'P(}1}"a;, 6)O'1's P'YJ~6'P nO'P'YJeo'P "a1'a 1'OO'P xetO'na'POOv 
evvofjO'at no1's· aAAa 1'av1'a P6V iJO'1'seov. Fsvopev'YJ;o.o'P -1'fj, 
O'vpPoAfj; "at 1'ov 1"ptov O'1'aveov q;avev1'o;, 0 1'oiJ 1'veavvov O'1'ga-
1'O;1'-q'P neOO'PoA7jv p,-q vnsvsy"wv si; q;vy-qv 1'eens1'at· "at nOAAOOv 
"onsv1'wv, t;>i AotnOt "a1'aAtnov1's; 1'0'11 nOAspovneo, [col. 2] 1'o'P 

15 av1'o"ea.1'oea KwvO'1'av1'ivov eee{,'YJO'av. t! 0 ~6 ~vO'O'spsO'1'a7:0" {Ja
O',Asv,MaEtpta'Po; 1'0. 1'fj; {JaO'tAsta; O'1}pa'P1'ea et1pa, rh, dv p-q 
en'tY'POJO'(}st'YJ q;svywv sE, ~v 1'ov O'1'ea1'ov· ano "WP'YJ,2 7:S si, 
"wP'YJv 1&SetSeXopsvo; Aav(}avov1'w; POA', ps1" oAtywv 1'00'11 av1'ov 
svvovO'7:a1'w'P 1'0. oixsia "a1'eAa{Js rvpVO;. EV'Pararwv _~B 1'OV, 

20 ised;. 1'OOV1p8V~WVVpwv av1'ov a (}sOOv,neoq;'I}1'a,· 1'S "at pa.VTiS" 
"at 1'OV, ent paystq. nSetP01}1'OV; 013, new'YJv ayanoo'P B1'tpa, 1'OV-
1'ov; rh; ana1'soova; "at nAavov," "at ent{JoVAoV; 7:ij; av1'ov {JaO't
Asta, av(}roeov "a1'eO'q;aEs. MSAAov1'a ~6 "at av1'ov si; xsiea 1'oiJ 
av1'0"ea7:0eO; epnsO'si~ - ene"s,1'o yae av1'q> en ev 7:q> nOASPCf' -

25 Os'l}[fol. 9V ]Aa1'0; oer-q 1'061'0'11 neOAa{JovO'a anwAsO's· q;AoE yae 
e" pa.OOV; 1'00'11 O'nAayx'Pw'P av1'ov "at 1'00'11 pSAOO'P a'Paq;OsiO'a 
a1'vno[O'1'ov; 1'0.; o~vva; av1'ov evsno[s, • of 1'S rae 0fOaAPOt aV1'QiJ 
e" 1'fj; ~&s""avO'sw; "at {Jta; eEwO'O'YJO'a1', ai O'ae"s; 1'00'11 OO'1'8WV 
exroetO'O'YJa.av "at oiJ1'ro ~ta1:s(}sl, <> !.61.aew1'a1:o, "a,,6), dnoeetn1'St 

30 -r-qv sav1'oiJ 1pVX'l}v. OiJ1'ro 1'00'11 Tveavvrov e"n06wv YS1'OPS1'WV, ev 
aO'faAsi "at {JaOs[q. sle1}1'l1 vnfjexsv 1] ol"ovps1''YJ "at 1'« 1'001' 

6. _1 Leg. aVTov. _11 corr. man. ree. ex 'XWpTJV cod. - a atnciW cod. 

nous venons de clter le commencement: P.G., t. 110, col. 585B-589B. Mais 
la source directe des chapitres 5, 6 et 7, eomme de plusieurs passages precedents 
et d' autres qu' on va lire, n' est autre que 1'lrwentio Crucis d' Alexandre le moine, 
alleguee maintes fois ci-dessus. 

ANAL. BOLL. LXXVII. - 6. 
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6. When he heard of these events Maximian Galerius the ruler of the 
East, as has been said earlier, had turned out to have refrained a little from 
his madness and threatening beha viour towards the Christians. 
Nevertheless, emboldened by the number of his demons and sorcerers, he 
too armed himself for war against the great Constantine. The pious 
emperor Constantine, strengthened by the invincible power of the cross, set 
out against him, taking with him Licinius who had recently become related 
by marrying Constantine's sister after his victory in the war. Constantine 
made him emperor of a reasonable tract of land after requesting from him 
an agreement that he would never contrive any harm against the 
Christians. But this happened later. When the encounter took place and the 
venerable cross appeared, th~ tyrant's army could not withstand the assault 
and turned in flight. Many w~re cut down, and the rest abandoned the war 
and joined sides with the r~ler Constantine. The most impious emperor 
Maximian threw away the seals of emperorship so that he would not be 
recognised as he fled as one !of the army. He went around from village to 
village in secret, and with great difficulty with a few of his most loyal 
followers reached his home with nothing. He assembled the priests of his 
so-called gods, the prophets ru;td seers and men renowned for sorcery whom 
previously he had honoured. with devotion, and as cheats and deceivers 
and plotters against his emperorship he executed them at that very hour. 
He was about to fall into th~ hands of the emperor -tor Constantine had ~ 
pursued him and was still: at wa*- but divine anger intervened and ~ 
destroyed him. A fire from the depths of his guts had seized his limbs and 
created intolerable pains in him. His eyes were ejected by the burning force, 
and his flesh parted from his \bones, and in such a state the wretched man 
pitifully took his own life. W~th the tyrants thus removed from the scene, 
the world enjoyed a secure ahd profound peace, and the position of the 
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xetcn:ta"ro" "aO' 8"aO'T1]" 4 el, iJ1pO, rt/eieeTo "at B" naO't" ef)-"eO'w 
<> O'TaVeO, TOV XetO'TOV BlJoEaCeTo. 

7. Il e e t T ij, fJ a 0' t A e i a, At" t" to v. 'E"TavOa lJe 
TOV At""",tov 00, e1e1]Tat Tij, B" BtOv"tq. "eaT1]O'a"To, aexij" 0-0" 
i}" a-oTij> (i'JIe"To" TTj" e-oTvxta" e",ey"at, aAAa [col. 2] Tro", O'v"01]"ro,, 
entAa06pe",0, nOAAa, TO;;, xetO'Tta",O;;, npweta, "at· aq;oe~Tov, 

5 en~yaye. Kat TaVTa pe" 0-0 lJteAaOe TO" e-oO'efJij {JaO'tAea' {JOe" 
neroTa pe" yeappaO't naea"aAro" e"ovOeTet, enetTa "at q;ofJeeo;;, 
a"TeneO'e naeayyeApaO'w. ~!J, lJe apetAt"TO" e-oee, "at n6Aepo" 
en' e"et",cp neoaeEape"o, d"eyeteet' Cro"Ta Te "e(lT~O'a, Tfj eeO'-

'2 ' 'I: ' " ''2 '2 \ ( \ ... , ) '0' O'a/t.o",t"ew" ersOetO'TO'" anonepneTat' a/t./t.a TO T1]' naeOtpta, at .t-
10 ona O'p~Xw'" i}". Tfi eeO'O'aAo"t"TI yae <> At"t"to, ol"ei" xaTa"et

Oet, "amee e", dlJetq. &J" 0-0" eq;eee" neepe;;"" dAA' eO"1] ptO'OOVTat 
"al"aTa TOV e-oO'e{Jov, {3aO'tAeW, <>nAtCeTat "at TO" llJtO" Oa"a
TO" Ta;;, TOVTW" ptO'OwO'eO't", <> l:I.OAtO, netaTat 1. ~!J, yae TOVTO 
<> {JaO'tAeV' paOdJ", i}", e-oOv, TTj", "e[fol. 10]q;aATj", a-oTOV. nep1pa, 

15 dnOTep",et. Kat TOVTOV AOtnO" TOV O'''OAtOV e" peO'ov ye"ope"ov 2, 

TeAeta, WtOAaVet yaA~"1]' Ta neaypaTa. 'E", TOVTCP Tij> "ateij> 
Tij, AlAta, entO'"ono, i}" Ma"aeto" d",Tje naO'1]' deeTij, eeyaT1]' 
"aTa e80", lJo"tpWTaTo, . O-oTO, i}" <> TO" ~Eepw",a" lJtalJeEape",or; (1). 
~O p,e",TOt e-oO'e{JTjr; "at peyar; KW"O'Ta"T;;",or;, naO'1]r; dlJetar; oor; 

20 Tro" neaYf'aTW" "aTa TO lJo"ov" a-OTij> q;eeop,e",w" anOAavw" 3, TTJ" 
naO'a" a-oTOV q;eO"TtlJa elr; Ta Oeia peT~"ey"e . "at TOVr; pe" ",aovr; 
TOV eeov d"ot"olJ6pet 4 qJtAOTtf'W" "aTenAOVTet a-OTovr; e" TOV 
lJ1]poO'tov A6yov 8'" Te xenpaO't "at d"aAwpaO't "al na"TotOtr; 
"etf'1]AtOtr; . TOVr; lJe Tro" 8AA~"W" [col. 2] el, llna" "aTaO'''MTW'', 

25 Tar; TOVTW" neo0'6lJov, TOt, O'e{JaO'ptot' ",ao;;r; Tro" xetO'na"ro", 
aneTtOeTo. IleroT6" Te ",6po", 8yea1pe", anolJtlJoO'Oat TOvr; Tro", 
ellJwAw" "aov, TO;;, Tij> XetO'Tij> aqneewpe"Ot, 5 "at TOV, en eilJw
AOAaTeOV"Ta, "eq;aAt"Tjv npweta" vq; taTaO'O at, 'AAAa "at lJev
TeeO" "6f'0,,, eEeOeTO, p6"ov, xetO'na"ovr; O'TeaTeveO'Oat "at eO"iiJ" 

30 "at O'TeaTonelJw", l:I.exew. Ileo, TOVTOt, "at TetTO'" "6po,, lJtW
etO'aTO, Wtea"TOVr; el"at Ta, e", Tfi eOeTfj TOV naO'xa lJvo e{JlJopa
lJar;, T~'" Te neo Tijr; eoeTij, "at 6 peTa TT]" 80eT~". TOVTW" oiJTwr; 

, sequuntur lltterae sex septemve erasae. 
7. _1 Sic. _I ywop.evov cod. - S dnoAu{3wv cod. -' sic. - 11 TOV~ Ta; X(l. 

dqJ'6(l(J)p.e"ov~ cod. - I supple T-T}V. 

(1) Cf. supra, p. 71 ; infra, p. 94, note 2. 
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Christians reached new heights in every respect and in all nations the cross 
of Christ· was glorified. 

7. About the emperorship of Licinius. Now Licinius had taken charge in 
Bithynia as has been said, but he was not satisfied with enjoying his good 
fortune, but forgot his agreement and brought many intolerable ordeals to 
bear on the Christians. This did not escape the notice of the pious emperor. 
First he reprimanded him by entreaty in letters, and then he confronted 
him with dire instructions. When he found Licinius inflexible, he initiated 
and proceeded to make war on him. He captured him alive and' banished 
him in exile to Thessalonici. But he was in the words of the'proverb 
'washing an Ethiopian'. For in Thessalonici Licinius, though condemned to 
live there and being under amnesty, was not prepared to live quietly, but 
hired natives and armed himself against the pious emperor. By. hiring these 
men the wretched man was purchasing his own death. For when the 
emperor learned of it, he at 'Once made arrangements to have his head cut 
off. Now that this scoundrel was out of the way for good1 affairs enjoyed 
perfect peace. At this time Macarius was bishop of Jerusalem, a practitioner 
of every virtue and most honourable before God. He had succeeded 
Hermonas. 

Me.anwhile the pious and great Constantine was enjoying complete 
security now· that affairs were going as he expected, and he devoted all his 
concern to religious matters. He began rebuilding the shrines of God with 
due respect, enriching them from the public accounts with money and 
expenditure and all kinds of treasures. Those of the pagans he totally 
demolished, and assigned their revenues to the august churches of the 
Christians. He published a first'law, that the shrines of the idols be given to 
those committed to Christ, and that men who still worshipped 'idols should 
face the death penalty. He then issued a second law that only Christians 
should serve as soldiers and be in command of natives and armies. In 
addition he prescribed a third law, that there should be no work done in the 
two weeks at the festival of Easter, the week before the festival and the week 
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ywo!,e'POJ'P rj'P xaea :n:a'PTW'P ap8ewnOJ'P xal ele~'P'I'} {Ja8eia s'P naO'l1 
Tfj .o:n:' av-ro'P ol'Xov!,s'PrJ, w~ xal naPTOJ'P TOO'P s8'POO'P <,xa8' BxaaT'I'}'P 

35 neoO'eexo!,s'POJ'P Tfj nt(fTBt 'Xat {Ja:n:TtCo!,e'POJ'P [fo1. 10v] xal TO.o~ 
:n:aTe~OV~ 8eov~ O'v'PTet{J6'PTOJ'P Tai~ Mtat~ av-roo'P XeeO'£'P (1). 

8. n ee l T ij ~ 0 1 'XO 6 0 !' ij ~ T ij ~ :n: 0 A 13 co ~. ' E'P -rav
Tat~ Tai~ TJ!,eeat~ el~ !,'P~!,'I'}P eexBTat TOV ye'Po!,e'Pov neo~ QVTO'P 
:n:ArJO'to'P~Pw!,'I'}~ .o:n:o TOV 'Xvetov 'XQTa TO.o~ {J:n:'Pov, :n:eOO'TaY!,QTO', 
11 ,;x , .i - - 8 I ''l '?" "-~ nee '/'1' Ot'Xouop,'I'}O'Qt TrJ eOTOXrp :n:01l.t:P « 13'1' rp TO:n:rp aVTO, v:n:o-

5 6et~w O'Ot » Aeyo'PTo~ (2). Kal 6fJ XQTa xwea~ 'Xal T6:n:ov, seBv'POO'P 
T:fj8e(fO'aAo'Vt'X·rJ s:n:t{Jat'PBt· xal 8eaO'ap,B'Po~ Ta neo~ 8aAaO'O'Q'P ev. 
rpvoo, 6taxet!-,e'Pa lJe'l'} TB TaVT'I'}~ 1 "al :n:e6ta6a~, [xal] W, e'Pv6eo'P 

L'I " 'I -".it! '" .J" .!'.L !'UII.Q xat a!-,rptll.arp'l'} euo"B TOVTO'Pt TO'P TO:n:O'P:n:eu~ otxetcoO'w uee-
O'xew 8eq,. LlvO'l'P 0.0'1' xe6'Pot~ sxeiO'B 6taTet1pa~ "al 'Pao.o~ 

10 xaAAet Te· xal!-,Bye8et 8av!,aO'Toor; xexoO'!,'YJp,e"ov~ 60p,~O'a~, AOV
[col. 2]Tea Te :n:ap,p,eytO'Ta xal XaeteO'TaTa X<lTaO'xBvaO'ar;, aAAa 
1'fJ'P "al .o6aTOJ'P BlO'aycoya~ xaTa :n:aO'a'P xeeta'P Toi~ :n:OAtTat~ 
e:n:oxeTeV(fa~, w, 131613 AOtp,O'P s:n:tyt'Po!-'e'PoP TqJ TO:n:rp, 6"a:n:0'P'I'}8sl, 
TavT'YJ'V xaTaAt1':n:a'Pet. 'Enl 6e TfJ'P TOO'P Bt8v'POO'PXaAX'l'}60'Pa eexe-

15 T~t, xa( TaVT'I'}'P v:n:o II eeO'oo'P 1j6'1'} :n:eoxe6'PW'P e~e6arptO'p,e'P'I'}'VeVew'V 
fJovlBVBTat TaVT'I'}~ TfJ'P oZx060!-,TJ'P :n:ot~O'a0'8at 'ap,eAst xal TOV 

. eeyov' deXfJ'P Aap,{Ja'PO'PTO~, aSTol TO.o~ TOO'P TeX'PtTOO'P l,,'Po.o, a (3) 
).a!-,{Ja'Vo'PTe~ TqJ BvCa'PTtcp :n:eoO'eeet:n:TO'P' TOVTOV 68 ye'Pop,e'Pov 
:n:le"O'TaXt~, 0 (JaO'tlevr; TO O'v1'{Jai'Po'P 1'a8w'P 6"'I'}:n:oee". Kat Tt~ 

20 TOO'P aVTqJ Y'P'I'}O'lco~ .o:n:'I'}eeTOVp,e'PW'P, EVrpeaTa~ TOV'Pop,a, neOO'B
rp8ey~aTo W~' «'ExsiO'e sO'Tt TqJ 8eijJrpt).0'V, 6eO':n:OTa, [fol. 11] T0 3 

Tij, p,'I'}TeO~ aVTovTijr; a.yta~ 8eoToxov olx060!-'ijO'a" :n:olw.» Tov
TOt, Toi~ e~p,aO't'P TJO'Belr; 0 {JaO',,).e.or; ev(J.or; 1'8'1' aVToB" 6 ta:n:eefi., 
O'xo:n:ei Te xal TO'P TO:n:O'P, lJeor; TOTe Tvyxa'Po'PTa, xal TO'P EvrpeaTa'P 

8. - 1 TaVTa!; cod. - I sic; .uVOV!; PS.-SYMEON. - a leg. TtiV? 

(1) Ici se termine un long emprunt au recit d'Alexandre le moine. Cf. P.G., 
t. 87, col. 4060A, 1. 3. 

(2) Cf. supra, ch. 5, § 2. Tout ce ch. 8 se retrouve presque ad litteram dans 
C:tDRENUS (-SKYLITzES), t. c., p. 4950 -496, et dans le pseudo-Symeon. 

(3) L'6dltion de Cedrenus porte Al6ov" p. 496, 1. 8; de m&me la J:Vvotp,~ 
xeov'~ publlee par Sathas, t. c., p. 46, 1. 26. Mais Zonaras ecrit Ta l1naeTla, 
1. XIII, ch. 3, § 2 (M. c., t. 3 [1897], p. 14,1. 1), et confirme ainsi la l~on de notre 
texte: U s'agit apparemment des cordes Oll cordeaux dont les ma90ns se ser
vaient comme de tU aplomb. 
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after it. With these arrangements in place there was universal joy and 
profound peace in the whole world under his sway, so that all nations 
individually came to faith and were baptized, and shattered their ancestral 
gods with their own hands. 

8. About the building of the city. During these days there came to mind 
the instruction he had received from the Lord in a dream near Rome, 
which was to build a city for the mother of God, as he said "in the place I 
myself shall show you". So in his search through lands and regions he 
reached Thessalonici. When he saw its mountains and plains with their 
easy connection to the sea, and that it was well supplied with water and 
generally abundant, he thought this was the place that God wanted for the 
foundation. He spent two periods there and built churches wonderful for 
their size, beauty and adornment, and inaugurated enormous gracious 
baths. He also laid in water supplies to serve every need of the citizens, but 
when he saw that a plague was threatening the place, in great distress he 
abandoned it. He travelled to Chalcedon in Bithynia and finding it long 
since e~ by the Persians he determined to make his foundation 'I cG-",-,,\.--.)" 

here. Without further ado he set about starting the work, but eagles took the 
workers' plumb lines and carried them off to Byzantium. This happened 
many times and when the emperor learned of it he did not know what to 
do. Then one of his intimate servants called Euphratas said this: "There is 
the place, master, that the Lord wants the building of the city for his mother, 
the holy mother of God." The emperor was pleased by this suggestion and 
straight away went across there, inspected the place which was then a bare 
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25 TOV eeyov 8ntGTaTr},p "a()tGTfj., nOAtV ol"odop,fjGat Tfi ()eoTo"cp dee
a"OVGa'P 8'PTetAap,e'Po~ • dtdwGt ;Te aVTo/. xeiea nOAA~'P "at d'PaAOO
p,aTOO'P nA~()'YJ . "eAeVet Te dno naG'YJ~ xwea~ Ta TOVTCP GV'PotGO'PTa 
dexeG()at. TOVTO dwde"aTo'P (1) Te eTo~ Tfj~ /JaGtAeta~ aVTov. 

9. 'E'P TOVTCP Tep "ateep oE II eeGat "aTa t!POOf'atoo'P ~eP,'YJGa'P. 
Kat 0 /JaGtAeV~ TOVTO f'a()w'P "aT' aVTOO'P cinod'YJJiei. Tw'P OV'P 
eWf'atw'P GTeaT'YJYW'P Ta "aTaTa~ odov~ Tfj~ :r&eeGt"fj~ [col. 2] yfj~ 
"aAW~ f'~ 8:r&tGTap,e'PW'P 1, OV ftn'P dAAa "at d:r&eteoo'P TVYXa'PO'PTOO'P, 

5 oE II eeGat ola "aAoo~ TavTa~ 8:r&tGTap,e'POt 2 8:r&t:r&t:n:TOVGt Toi~ 

t!Pwf'aLot~ 'PV"TO~ "al :r&OAAOV~ f'e'P d'PateovGt, TOV~ :r&Aetov, dB "at 
cpvyada~ "aTa Ta:r&A'YJGtaCO'PTa oxvedJp,aTa dG"o:r&OO~ 8f':r&eGei'P :r&a-

L,. '1' \ t!, E" , 11 \, eaG"eVUr.:,OVGtV . e'P o,,~ "at 0 f-taeTV~ VGty'PtO, e'P AUXf'TI TtVt f'eTa 
"al aAAoo'P Tt'PW'P "aTa TO 8~atcp'P'YJ~ :r&aea"ev/JeL" 0, "a;' neo, 

10 'IovAta'PO'P TO'P :r&aea/JaT'YJ'P 8'P Tep "ateep Tfj~ V:r&ee XetGTOV f'aeTV
eta,· aVTOV Tea'POTeeO'P TaVTa dt8~etGt (2). Tt'PB~ de "at alXf'a
AWTtCo'PTat· f'e()' d)'P "at 0 /JaGtAev~ Koo'PGTa'PTi'Po~ "eaT'YJ()et~ 

l"et()'YJ ()vGta ye'PeG()at Tep elddJAcp aVTw'P. 'AAAa G"o:r&eiTe T~'P 
TOV eeov dya()oT'YJTa, [fol. llv] :r&w, 8'P cinoeot, :r&oeov, dtdOOGt. 

15 Too'P yae 'Peoo"oeoo'P TOV /JdeAvyp,aTo~ TW'PIIeeGW'P :r&eo~ GVAAoyn'P 
~VAOO'PTW'Pel~ ()vGta'P 8:r&tT'YJdetoo'P 8~eA()o'PTOO'P, 8'YytGa'PTOO'P Te Tep 
7:o:r&CP 8'P ·cP ~Ga'P 8y"e"eVf'f'e'POJ OAtYOt TtVB~ "a;' Ta cpevya'Pwd'YJ 

, , " \, 51 , " , "o:r&TetV e:r&txeteOV'PTW'P, aVTOL e"n'YJu'YJGa'PTe~ TOVTOV~ e"eaT'YJO'a'P • 
"at AOXP,TI :r&eoO'~x()'YJO'a'P . elTa 8eWTWGt f'eTa :r&aG'YJ~ dA'YJ()eta~ Ta 

20 el~ TO'P /JaO'tAea t!Pwp,atw'P O'Vf'/J'YJG0f'e'Pa ei:r&ei'P. DE de cpo/J'YJ()e'PTe, 
"at Toi~ :r&oO't'P aVTW'P :r&eet:r&Aa"e'PTe~ el:r&o'P· « LlovAOt f'e'P 8Gp,e'P 
TeO'P IIeeGw'P, 00, oeaTe, t!Pwf'aiot de "at aVTot. El oV'P Cwoyo
'Povp,e()a, AeYOf'e'P vf'i'P :r&a'PTa "aTa TO'P d"e"/JiJ AOY0'P • [col. 2] "at 
el /JOVAeG()e, ':r&I,O'TeveTe . V:r&o()~O'0f'e'P "at /JOVA~'P :r&a'Pv cbcpeAtp,o'P. ». 

9. - 1 e1CtUTap,8'II0f,. cod. - lot fl. ola ". T. en. ante 0.0 I-'~'V ••• Ttl7'X. cod. 

(1) Ce chiffre est en contradiction avec le recit !de Cedrenus, mais il corres
pond a celui de Georges le moine (M. C. DE Boo:a, t. 2 [1904], p. 499, 1. 10) 
et des Patria CP. (M. PREGER, p. 143, 1. 16). 

(2) Voir la Passion d'Eusignius, a l' endroit indique plus haut, p. 72, note 1. 
Dans Cedrenus, tout l' episode .de la captivite et de la liberation de Constantin 
tient en une seule phrase: "aTa fl e(J(]w'I1 dno~'T}p.ei, b8a ~ ~, "(JaT'T}8el,· 

eeov 1C(Jo'Volq. Ta, TOVTClW dno~f,~(Ja(]"et X8i(JQ' (t. c., p. 496, 1. 15-16). 
n remplit un peu moins d'une petite page dans la Synopsis de Satbas, t. c., 
p. 47. 

, 
I 
i 
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hillside, and put Euphratas in charge of the work, with instructions to build 
a city that would please the mother of God. He gave him plenty of assistance 
and lots of money, and told him to take what would help him from the 
surrounding country. This was in the twelfth year of his emperorship. 

9. At this juncture the Persians launched an expedition against Rome. 
The emperor found out about it and set out to meet them. Now the Roman 
generals did not possess detailed knowledge of the routes inside Persian 
territory, in fact they were completely ignorant about them, so the Persians 
took advantage of their close familiarity with them and attacked the 
Romans at night. They killed many of them, and prepared to attack 
unobserved the majority who had fled into nearby strongholds. Among 
them the martyr Eusignius took refuge in the emergency with a number of 
others in a thicket. He it is who was to give a clearer account of these events 
before Julian the Apostate at the time of his martyrdom for Christ. Others 
were taken prisoner, among them the emperor Constantine who was 
overpowered and condemned to serve as a sacrificial victim to their idol. 
But reflect on God's goodness, and how he provides a way when there 
seems no way out! The guards of the abominable rite of the Persians went 
out to gather wood that they would need for the sacrifice, and when they 
approached the place where a few men were hidden and began trying to cut 
the brushwood, the men leapt out and overwhelmed them. They were 
dragged into the thicket. Then they asked them to tell in all truth what had 
happened to the Roman emperor. They were panic stricken and clasped 
their feet, saying: "We are slaves of the Persians, as you can see, though we 
too are Romans. If our lives are saved, we will tell you everything in detail. 
If you like, you can trust us. We will also suggest a very useful plan." And 
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25 ' EnofJoudfJS"Ol, ~e aVToi" oE "SCO"OeOl, slno,,' « fI 0 fJaUI,ASV" JIse-
... 'fI " , _ '() 1 ' 1 .l '(} .l .! ... UOJ" "at 01, aexO"TS" aVTov "S"S AI,O" SntTSAt;Ual, S t;untaa" t;" Ttp 

"aq> TOV (}SOV aVTOO" "al TO" fJaUI,Aea 'VfJOO" .el"(}vula,, n(!ous"s,,
"si". El 0.0" {Jov).su(}s, a"ovuaTs "'fJoo" fJT] vq;oerofJS"Ot dOAo" 
T""a • "al "a(! "al aVTol "'fJsi", cb" neOSte~"ap,s", ItPcofJaiol, O"TS" 

30 nAstOJ TOO" uVfJq;vAsTOO" I} TOO" IIseuoo" dj" UCOTfjeta" q;eo"TtCo
fJS'" KaTa no).v "a(! Tijr; eco,."ai"ijr; "ij" Bntno(}ovfJs" naTeZ'". 
KV"Atp de TOV fJCOfJOV Tsixor; BUT"" vtpfjAO", 8 ~T] "al "ao" "aAovfJs" • 
"al Ta fJe" ,."eaa TOV "aov BUTS"aUfJe"a slul, Ta de "V"Atp lJ.uTs"a 3. 
[fol.12] 'E" TOVTtp de Tq> "aq> slue(!xsTat niir; 0 Aao" uv" Tq> {Jaut-

35 AeZ" "al Ansll(}tfJo" BUTt IIe(!uatr; fJfjds fJSTa TOV Tvxo"Tor; 8nAov 
n(!Oueexsu(}at sl" ()vula" T'YJ" oEa"ov", Mov ",,.,,sir;, sl (}sAfjTO" v,."i" 
.! l ...l. f! - " fI I ,\ I l '" 2l t;UT"", S uu."ofJs" vfJar; aq; suns(!a" St" TO" "ao" • "a T'!l av(!tOV, 
slus(!xofJevov TOV nA1](}Ovr;, tUToofJSV vfJii" onl,a(}sv TooV nv).wv· 
"al BV Tq> fJeA).s"" (}vsu(}at TOV fJaUI,Aea vfJOO", "AsIUOfJsV Ttir; ()vear; 

40 "al p,s()' V fJoov "Otpo fJsv TOV" II eeaa,,· "al TOV flau I,Aea v,." 00 V 
A"AVT(!couofJs(}a.» 

AVTOl ,."evTOl, TOVTOJV Tol'r; e1]fJaat ntaTSvuavTSr;, fJa(}sla" TS 
VV"TO" dt' aVToov odfj"ovfJsvot laco TOV vaov slasfJt{Jau(}fjuav a(!l
UTOV TS "al avanavusco" TVXOVTS". Tfj lco(}sv at "1](!V"S" [col. 2] 

45 BfJOOJV' "al aVTol lhn()sv' T6}v (}veoov £aT1]"SUaV p.e()' 8n).co" "ev-
nTOO" • "al slUe(!XSTat nii" 0 ).ao" IIseaoov • slad"sTal:"al 0 {Jaut
Asvr; KwvuTavTivo" ds~sfJevo" "al TI(}sTat na(!a Tq>{JCOfJq>. Toov 
.i \ Il - I f! I '-J. -It I \ uS seUCOV xOeSVOVTOJV, Ot VSW"O(!Ol, "aTa TI,V 'unouxsu"" Ta" 
(}vea" aaq;aAtaap,Svot Toi" fI PcofJalot" "onTS"" TOV" II eeua" B"e-

50 ).svo,,· aVTov TS TOV {JautAea Kco"uTavTl'vov TooV dsafJoov ano).v
uavTs" 8n).a TS na(!aaXOVTSr; op,olw" aq;aTTs"" BT(!enOvTo. II av
TCOV o.ov TooV BV Tq> vaq; IIs(!uoov fJSTa "at TOV {Jaul,Aeco" aVToov 
aval,(!sf)evTwv, «Me"ar; sl, 0 esor; TooV xetUTI,avoov (1») oE f!Pcop,aiot 

- --XEsp&fjaav :-- « -"alTI,--ciilo," n).~v aov not~v (}avfJauI,a WV ovx 
55 lUT"" a(!t() fJo,,; (2) ». ' E~sA(}ovTs" o.ov cino TOV vaov Tfj o~fj"tq. TooV 

VSCO"O(!WV [fol. 12V] Ta" q;vAaxa" andua" Bne~(!afJov xal ToVr; BV 
aVTai" flPcofJatov" AAvT(!rouavTo . TOVr; p,evTOt"S na(!aTV"xavovTa" 
IIe(!ua" aq;stdoo" avat(!OVVTS", Tovr; xsxevp,p,evov" BV Toi" o(!sat ~ta 

a alO'1:s"a, cod. -' sic. 

(1) Cf. Anal. Boil., t. 76 (1958), p. 312, avec la note 1. 
(2) Cf. Ps. 85 (86), 10 ; lob 5, 9 cet. 
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after making an oath to them the guards continued: "The king of the 
Persians and his rulers have announced the celebration of his birthday in 
the temple of their god and that your emperor will be produced as a 
sacrifice. If you are willing, listen to us without suspecting any trap. For as 
we said before, we too are Romans and care more for the safety of our 
compatriots than that of the Persians. And our earnest desire has long been 
to tread on Roman soil. Around the altar is a high wall, the enclosure that 
we call the temple. The middle parts of the temple are covered over, but the 
parts around it have no roof. All the people enter this temple with the king. 
Since it is the Persians' custom to approach any sacrifice without even the 
weapons they have on them, we can lead you into the temple in the 
evening, if you are in agreement. The next day, when the crowd comes in, 
we will place you behind the gates. At the moment when your emperor is 
about to be sacrificed, we will close the gates and join you in cutting down 
the Persians. And we shall liberate your emperor." 

The Romans put their faith in their words, and at dead of night they 
followed them and were brought inside the temple where they enjoyed 
breakfast and a rest. At dawn the heralds shouted, and they stood behind the 
doors with their weapons concealed. The whole Persian assemblage entered. 
Emperor Constantine was led forward in chains and placed next to the altar. 
As the Persians were dancing, the guards in accordance with their promise 
secured the gates and bade the Romans cut down the Persians. They 
released the emperor Constantine from his bonds and produced weapons 
and joined in equally in the slaughter. All the Persians in the temple along 
with their king were killed. "Great you are, God of the Christians," shouted 
the Romans, "and who apart from you works miracles without number?" 
Then they came out of the temple following the guards and overran all the 
sentry posts and freed any men in them that were Romans. But the Persians 
that they encountered they killed without mercy, while the men who were 
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H'l'JeVHro'V a'VeHaAsaa'VTO. "YnoaTei1pa'VTe, ~8 neo, 8 TTJ'V na'VroAe-
0 , " I I ',J, <'11' , I '2 60 eta'Veteraaa'VTo cpeOVetO'P Ta Te neo, TIJ'P OuO'P a'Yw'Ytp,a HaI1.W' 
'0· I ", B ,. I "'2 I ,,- '.L-ev e'r'I'Jaa'VTe, ent TO v~a'PTtO'V etael1.av'Vovaw, e'V Tat, HaTa nae-

O~O'V eVetaHOp,S'Pat, "wp,at' cpo'Vo'P OV" OAt'YO'P ie'YaCop,e'VOt' "at 
N " , TavTa p,e'P e'V TOVTot,. 
10. 'AAAa 'Yae 0 cpOo'Po, na'PTazoae neetnoAel "at 0 {Jaa"a'Po, 

ocpOaAp,o, Tol, "aAol, neoa{JAsnew ov ~v'VaTat. Tov 'Yae EvcpeaT6. 
in' ol"o~op,fr Tfj,noAew, [col •. 2] intaTaTel'P,w,_~ neoete'I'J'rat (1), 
~toetaOS'PTo, "at neWTO'P na'VTw'P Tf}'V TW'P"a'PaAlw'VaTow'P e1aa-

5 'Yro'YTJ'V "alanoeeota'V "aTa TTJ'V TW'V Tonw'P Osat'P notOvp,s'Pov, n'I'J'Ya, 
Te iEoev"tTo'PTO, "at "t'PaTse'Pa, vn0'Yatov, "aTa Tonov, "aTaa"eva
CO'PTO, (2), el, cpw, TOV le'Yov Tt·1 rpat'PeaOat p'f} ~v'Pap,s'Pov, ~ta{JaA-
'2' "" {J 1 , <' 'l" ,- {J '2 I 11.0vat Tt'Pe, aVTO'P neo, TO'P aatl1.ea w,·· « .La naea T'I'J' ·aatl1.e"a, 
aov ~oOs'PTa Tq) EvrpeaTij. xenp,aTa "a"w, vn'aVToV· "aT'I'J'PaAWO'I'J, 

10 Halle'Yov OV~' BAW, l1"PaTo ~ta TO neo, 0'8 "aTacpeO"'1Tt"w,tzew • 
aAAa "at si nA'l'JataC o'PTa ae alaO'Y}"tat, iaw, "at cpv'Yfi zen.aeTat. » 
"0 68 {JaatAeV, Tav"ta a"ovaa" w, p'f} AaAov'PTo, Tt'PO, ~"OVB ~ 
rb,p,et~taCw'P Tt Tq) EvcpeaTij. naeaazop,e'Po" [fol. 131 int TOVTOt, 
'rf}'P XaA"'Y}~o'Pa "aTaAap,pa'Pet. Kat naAw Ta Tfj, ~tafJoAfj, 

15 'Y}vE'l'JTO '« "Oeij." @ ~S(1nOTa, Ae'Yo'PTW'P, nw, OV~BTf}'P iJA'Y}'P' TOV 
oeov,iEsTep,e I), {JefJatovp,e'Po't 2 ~'Y}Aa~f} Ta neoee'Y}OS'PTap,o'Va 3. 

o ~8 op,o{w, Tfi neOTSeq. ~taT{OeTat' aAA' {Jea TOV {JaatASW, Tf}'P 
, 0' ", "n' I .. E' - '11' I .Q'Ya 11'V evp,e'Peta'P. ,)4' 'Yae naee'Ye'PeTO ° vcpeaTa" oVue ~eoa-
e'I'JP,a Tt Avn'I'JeO.'V anecpOsyEaTo in' aVTo'P, ciAA' evzaet, p,6.AAo'P 

20 'rq) neoawncp pawop,e'Vo,· « IIw, 'ra Tfj, nOAero, ,'» eme'P. 
"0 ~s· {( KaAw" ~sanoTa, ~ta 'rfj, neoaTaata, aov.»· Kat 0 
{JaatAev,· « IIw, 01)'V ov pAsnop,s'P Tt a'Y}p,elo'P;» Kat 0 Ev
cpea'r6.,· « El "eAeVet TO "eaTO, aov, eIne, ~taneea(1op,e'P 'rf}'P Oa
Aaaaa'P "at i[eol. 2]~11' na'PTw, anee e1e'Yaaap,eOa.» TOVTOV 

25 01)'1' ye'Vop,s'Pov elaayet TO'P {JaatASa lcptnno'P "at aZAo'P nOAv'P 
p,e'ra Aap.na~w'P ana Tfj, nA'Y}ataC ova'Y} , Tfi OaAaaal1 [Tfj,] TW'P 
EV'Ye'Vlov (f't'06., (3) "at ayet ~ta 'rW'P vnoyalw'P "a'VaAlw'P 

10. - 1 An leg. TB? - 2 leg. pepa£ovp,e'Pw'P. - 3 sic; an leg. pWp,np,aTa? 

(1) Ci-dessus, a la fin du ch. 8. 
(2) Cf. CEDREN., t. c., p. 496, 1. 17-18: ·0 p,eno£. EVrpeaTa.~ ~ov~ xa'Pa

MV, Uno.;,op,ov, xaTaaxevaaa~ xai naaa~ mn'a~ v~aTw" d"aaTop,waa~. 
(3) Sur le quartier Ta Ev')'wlov, voir JANIN, Constantinople byzantine, 

p. 325. D'apres les Patria CP., M. c., p. 148, 1. 15, le portique quitraversait 
le quartier remonterait a Constantin. 

. ; 
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hidden in the mountains they called out through heralds. Then they 
returned to the stronghold where they had carried out the massacre, and 
after setting in order the arrangements for the journey they entered 
Byzantium, wreaking great destruction in the villages they found en route. 
So that is what occurred. 

10. Now envy flourishes everywhere and the malignant eye cannot bear 
to look on success. Euphratas had been appointed to supervise the 
foundation of the city, as has been said earlier. First of all he was creating 
the inflow and outflow of the water channels according to the lie of the 
land, and digging wells. and laying underground cisterns from place to place. 
He was unable to display any of the work to the light of day, and some men 
denounced him before the emperor, saying: "The money that was given 
from your empire to Euphratas has been wastefully squandered by him and 
he has not even begun at all his task because he holds you in contempt. But 
if he hears that you are visiting, he will probably run away." The emperor 
listened to these allegations, but because he would not listen to a mere tell
tale or because he was showing special treatment to Euphratas, he travelled 
to Chalcedon to investigate them. Again the allegations were repeated, with 
men saying: "See, lord, he has not even cut down the wood on the hill." So 
they confirmed plainly what had been said before. However the emperor 
continued with the same intention; - but consider the good disposition of 
the emperor! For when Euphratas came before him, he said no hostile word 
towards him, but instead appeared friendly by his expression and said: 
"How is the city going?" Euphratas replied: "Fine, master, in line with your 
instructions." The emperor asked: "Why then can we see no sign of it?" 
Euphratas answered: "If your majesty is in agreement, we will cross the sea 
so that you can see precisely what we have achieved." This is what 
happened and he led in the emperor on horseback with a large retinue 
carrying torches from the colonnade of the area of Eugenius which 
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~ap,aew'P 4. pSxet Tij, [(jeVO'ew, TOV p,eyaAov ~to'Po, el, 8'P & TOV 
/1aO'tJ.sw, a'P(jeta, 10'TaTat • 8'P -q p,a~aeta TOVTOV pTJT'Y}e ano f!pw_ 

30 p''Y}' ayayovO'a lO'T'Y}O'e'P, 8, ~al 'PV'P t/Joeo, A8yeTat (1)' A~etO'e 
evelO'~o'PTat vnoyatot ~ap,aeat nOAAal ~al nV~'PalT~'P no.O'a'P 
neetoX~'P TOV ll.'Pw8e'P cpawop,s'Pov ~v~Aoet(jov, O'xljp,aTo, anonA'Y}-

,.. f!..t.' ,.. l' f! , "T ,f! eovO'at, B~u.O'T'Y} B~ nt'PO'ov ~a ~tO'Vo, to'Tap,B'V'Y}' acp W'P neO'B~a-
TSea'P 8aAaO'O'a'P ~aTa TO Sv8VTs'Ve, O'Toal p,eyaAat §~Tet'Vo'VTat, 

35 (jt' cL'V & Too'V p,a~sAAw'P ~al Too'V acpB(jeW'VW'V nO., evno~ [fo!. 13v] 

8~~sXVTat. 

. TavTa & /1aO'tABV' 8BaO'ap,B'V0, AE'Y}noeetTo Tt d'V 8SAOt sl'Vat • ~al 
& EvcpeaTo., • « 'E" TOVTOt~, ~sO'nOTa~ eIne, xe'Y}O'tp,evovO't'V aE no
Aet, i'Va, sl ~al veTol ys'Vw'VTat eay(jaiot, AnteeevO'wO't ~al oE no-

40 AtTat A'V naO'?7 aO'cpaAstq. (jtaywO't. To (je TetX'Y} ol~o(jop,ijO'at ~al 
Ata'PevnOeWTaTo'V vnaeXBt.» 'Eni TOVTOt, 8avpaO'a,& /1aO'tABV, 
TTJ'P TOV a'V(jeo~ cpeo'P'Y}O't'V, aAAa p'TJ'P ~ai 8sep PB'J'aAW, sVXaetO'TTJ
O'a, 00, vn' aVTOV Tep EvcpeaTij. §p,n'Vsv0'8ij'Vat TavTa, §nf/'VeO's p,e'V 
TO" ll.,,(jea Ta l''sytO'Ta' v"P'Y}Aoi, (je aEtwpaO't CPtAOTtp,'Y}O'ap,B'VO' 

45 slne'V' «' Ensl TOVTO TO leyo" o15Tw, A(jo~tpaO'a, YS'Ps0'8at, nt-
,., ,\ , ~ \ - £'I ,.. , t ~, " O'TSVW OTt ~at TO'P Tono'P uta TOV t:'i'BOV Ot~ O'at O'novuaO'st~ ~at OV 

p,0'P0'P f!Pwp,atov,· aAAa ~al §~ [col. 2] na'PTotro"A8"oo" A"Tav8a 
eiO'ayaY?7"» f!O (je anB~et8'Y}" « Kal TOVTO notljO'w 8eov ev(jo
~OV'VTO' . nA~'P (jsopat TOV ~eaTov~ O'ov 1"a A" Tep pSAAew vnoxw-

50 eSt'V Too'V A'VTav8a TTJ" /1aO'tAsla" O'ov, TOV, (ja~TvAtov, Too'P neWTW'V 
Tij, O'VY~AljTOV a'VaAa/1ope'Po, ~al (jta yeacpij~ l~aO'To'P AntO''Y}p,'Y}
'Vape'Vo, naeaO'X?7~ p,Ot.» Kat 0 paO'tASV, vnsO'xeTo' linee A'P 

~ateep A:r&tT'Y}(jStrp ~at AnAljeWO'e (2). TovTo TeO'O'aeSO'~at(js~aTo'P 

lTO, ~'P Tij, paO'tJ,.sta~ aVTov. 
11. "E cp 0 (j 0, 1I e e 0' 00 'P. OE lIs(]O'at (je TO YS'P0ps'PO'P el, 

aVTOV, naea(joEo'P Tij, O'cpayij, naea Too'P f!Pwpatw'P a'Ps~TOO' p,~ 

cpseOPTe,~§nslei-ta8o'P TO'V {JaO'tASa 1 Tfi Bt8v'Voo'P (jtaYBw, sv8v(jeo
p,ovO'w lw, XaA~'Y}(jo'PO' na'VO'TeaTl, naO'a, p,e'P Ta, xwea, A'Y}iCo-

, , " \, I , !! 11 -
5 !-tB'POt, 'Paov, TB ~at aO'TBa ~at Ot~'YJO'Bt' ~at unBe u.'P O'V'Pa'PT'Y}O'a'P 

, sic, at recte "ap,aeiOv infra, c. 19, 1. 11. 
11. _1 Supple iv. 

(1) Sur la colonne de porphyre qui etait le plus bel ornement du Forum 
de Constantin. v~ir JANIN, Ope c., p. 81-84. 

(2) Ci-dessous, ch. 12. 
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neighbours the sea, and he led him through the underground series of 
vaults as far as the foundation of the great column on which the statue of 
the emperor rests. This was brought from Rome and set up by his blessed 
mother, and is now called the Phoros. There were to be seen many and 
frequent underground vaults which completed the whole circuit of the 
circular structure which was visible above, each formed from a buttress and 
a column~ From them great colonnades were laid in a straight line towards 
the sea on each side, through which all the refuse from the meat markets 
and the sewers could be discharged. 

The emperor marvelled at all this but was unable to understand what it 
meant. Euphratas said: "Cities can make use of these, master, when there 
are heavy rains, by them taking the overflow so the citizens are completely 
safe. It also makes building the walls very straightforward." Hearing this the 
emperor was amazed at the man's intelligence, and gave great thanks to 
God for inspiring these ideas in Euphratas, and he praised him very highly. 
He rewarded him with great honours, and said: "Since you have decided 
that the construction is to be like this, I trust that you will also make haste 
to build the place for God and that you will bring to live here not only 
Romans but also people of all nations." Euphratas replied: "This shall I do, 
God willing. But I make one request of your majesty: when you are about to 
withdraw your imperial presence from here, take the signet rings from the 
leaders of the Senate and mark each of them and send them in a letter to 
me." The emperor promised to do this, and carried out his promise at a 
convenient time. This was the fourteenth year of his emperorship. 

11. Persian invasion. The Persians were unwilling to tolerate the 
unexpected slaughter that they had suffered at the hands of the Romans. 
When they learned the emperor was staying in Bithynia, they marched 
straight for Cha1cedon with their whole army, ravaging all the lands, and 
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[fo1. 14] aVToi~ S-D(]O'P nv(]l :rea(]a~£('OV'PTS~· "al 
'JeaTa).a{Jo'PTs~, ~:resl laxv~ aVToi~ TTj'P Oa).aaaa'P 
~'P, a.eTov :reov T1i~ o60t:re0(]ta~ BaT'YJaa'P (1). 

T,q'P Xa).'Je'YJ6o'Pa 
~tans(]a.O'ai, OV'Je 

~ E 'Je a T (] a T S V fJ, a I! P ru ft a t ro 'P. I! 0 fJ,S'PTOt svas{JTJ~ {Jaa(,-
).sv~ TTJ'P TOVTro'P Brp060'P d'PafJ,aOro'P, aV'Payst(]a~ TO'P aT(]aTO'P 6ta 
[TOV] T1i~ Ma'Jes~o'Pta~ :reS(]atOvTat· B'P i[> 'Jeal TTj'P IIs(]at~a 'JeaTa .. 
).a{Jro'P,:re(]OOTa pe'P Ta~ n(]o~ BtOv'Pta'P rps(]ovaa~ O~OfJ' 'JerlTaarpa
).t,sTat(2) ·,l~§~Ta,2;e(1.1 TO TOO'P aT(]anroTOO'P ax1ifta v:reallaTTst· co.""",; 

"d,~ p,~' yp''(;je'lC saOat I! Pwp,a'ov~ sl'Pat ·J,aJMJiCiJ <Ta~ 'xwea,TW'''~-~;'Vw~;j;",~,~, 
II s(]aoo'P ent{Jat'Pst • yV'Pai'Jea~ ~e ft0'PO'P SV(]'YJ'Jeru~ 'Jeal :reai~a~, aVTa~ 
ft8'P ~tXOTOfJ,OO'P d'PSTSftS'P· er :reOV 'Jeal BY'JeVfJ,O'Povaat ~aa'P, Ta lp-
{J(]fJa e~o'Jeov'P O:reTa.'P [col. 2] 'Jeal saOlst'P • TOV~ ~s "Is :reaMa~ 86s-
afJ,ov'P 'Jeal sl~ dlro'Pa {Jallo'PTs~ Tai~ TV'Jea'Pat~ cb~ bd OS(]OV~ 'JeaTs-
'JeonTO'P' 'Jeal dl).a ~8 no).).a :rea(]a60Ea (3) Bnotov'P' :re(]O~ TO fJ,Tj 
Y'Pro(]taOij'Pat aVTOV~ TI'Ps, Tvyxa'POvat'P. 

~E:rel 7:0VTOt~ n TOO'P IIs(]aoo'P {Jaat).taaa rpvyai~ Tai~ 'JeaTa TO:reO'P 
X(]Wps'P'YJ :rev'Je'Pa~ 'JeaO' 8'JeaaT'YJ'P y(]arpa~ Tep Mtrp B:reSp:rt;S d'P~(]l Ta 
aVfJ,{Jat'Po'PTa ~1J).onOtOVaa~ 2. 'A),),' oE TOV svas{Jov~{Jaat).sw, Ta~ 
O~OV~ cb~ sl(]'YJTat 'JeaTaarpa).taaps"ot naaa~ B'P Tai~ xs(]O'l'P aVTOV 
l{Ja).).o'P . TOVTO 6e B:rel lJ).rp B'PtavTep aV'Ps{J'YJ YS'PsaOat. MSTa TaVTa 
).a'POa'Pst ~ta{J1i'Pat y(]arpTj'P :re(]~ TO'P TOO'P II seaoo'P {Jaat).sa· 8:rese 
Y'Pov~ 0 {Jaat).sv~ KW'PaTa'PTi'Po~ aVTt'Jea T1i~ xroea~ fJ,8'P TOO'P IIs(]aoo'P 
v:reSESexSTat, :reeo~ ~e Ta~ O~OV~ d'Jeet{Joo~ rpvlaTTw'P e:retaTaTat 3. 

Kal [fol. 14v] TaVTa pe'P oi5Tw~. Lt ta TOO'P la'POa'Po'PTw'P Tol'Pv'P 
yeaftpaTW'P TO anaea'Jel'YJTo'P TOO'P yt'POftS'PW'P oE II seaat cb~ lfJ,a-
OO'P, 8'JeaaTo~ cb~ slxs Taxo~, ftTJ {Jaat).sw~ 8)'ro~ rp(]O'PTt(Ja'PTs~, fJ,,q 
avaTaO'sw~ aTeaTov, :re(]O~ Ta ol'Jesia d:reST(]SXO'P. ' E'PTSVOS'P ).sysTat 
8n ot vV'P ).sy0fJ,S"Ot ).v'Jeo:rea'PO'YJ(]ot (4) Ta TOVTW'P 'Jev'Paeta sl'Pat, 

• M]Aonot.Ov(1a,~ cod. - 8 an leg. BfPta-raTat? 

(1) D'apres Theophane, les Perses arriverent au moins deux fois jusqu'a la 
~e de ChalcMoine; mais c' etait au VIle siec1e, sous Phocas et sous Hera
clius (M. DE BOOR, pp. 296 et 316). 

(2) Les idees de notre auteur sur la situation respective de la Macedoine, 
de la Perse et de la Bithynie ne semblent pas tres claires. Plus haut, n avait 
deja mis les Bretons pres du Danube (p. 78, ch. 4, 1. ,4). 

(3) Etranges ruses de guerre, en effet, et aussi bubares qu'invraisemblables. 
(4) D'apres la demiere edition du Greek-English Lexicon de Liddell et Scott 

(1940), ce mot ne serait atteste que par Herodien et Eustathe. Cf. A. KORAis, 

"'ATama, t. 4 (Paris, 1832), p. 593~ i. v. TCaxaA'7'. 
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setting fire to the temples, towns and dwellings and everything they they 
found on their way. When they had reached Chalcedon, as they did not 
have the strength to cross the sea, here they halted their journey. 

Roman expedition. The pious emperor heard about their invasion, 
gathered together his army and crossed through Macedonia. While he was 
approaching Persian territory he first secured the roads that led to Bithynia. 
Then he changed the appearance of the soldiers so that they would not be 
recognised as being Romans. In this way he entered Persian lands. He found 
only women and children, and separated the women and killed them. Any 
that were pregnant, they pretended to roast their embryos and· eat them. The 
children they tied up and beat them with threshing implements as if it were 
harvest time. They did many other strange acts so that they would not be 
recognised for who they were. 

At this the Persian queen made use of places of refuge in the area, and 
sent frequent letters every day to her own husband to make clear her 
situation. But the men of the pious emperor who had secured the roads as 
has been said passed all these letters into his hands. This continued to 
happen for a whole year. After this she managed to get a letter through to 
the Persian king. Emperor Constantine discovered this and straightaway 
withdrew from Persian territory, and set up a close guard on the roads. So 
that was what took place. When the Persians learned of the disconcerting 
turn of events frOin the letters that had got through, each of them with all 
speed and without a thought for their king, and lacking any military 
formation, hurried away to their own homes. Hence it is said that the 
creatures now called 'wolf-panthers' were their dogs, which were 
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IJ.nse TOTS nae' a~TW11 ~aTaj"strp6811Ta ~al d'Yetro(Je11Ta a~vp.11ro11 
S5 ~t~1'J11 TO neO, d11aTOA~11 p.eeO, sntTeeXOVat, p.1'J~ap.ov TO. aV,,,040,, . 

~a1:aTOV' Tij, 8e4~"I' TOnOV, sVeta~0p.S110t. 'Ensl 0~11 ollIeeaat 
neO, TOV, Ta, <>~OV' tpVAaTT071Ta, ·Prop.atov,~aT'&i..t"ov, BEs~ 
AclV"011TS, B11ent1&T011, dqJSt~W' nae' aVTOO11 dnrhA011TO' 8nse <> 

TOVTro" [col. 2] {JaatASV, d11ap.aOfb11 TOV, vnOASttp(Je11Ta, B~~sEa-
40 P.S110, ~t' d{JaTro11 ~al tel]p.ro" deero11 tpv'Yfj xe'Y/aap8110, T~" aroTfJ

eta11 eaVTqJ BTap.tSVaaTO. 'E11 TOVTOt, <TOr,> 8ta Tovas{1aap.to'V 
~a}; nQoa~V111'JT:ofj (fTaVeOV ~aToeOrhf.'aat TOV TS sVas{Jov, (Jaat
Aero, ~oEaCop.e110v~al TOV aTeaTOV na11TO, sVtpea",0p.e110V, " 
neo, Ta ol~sia "t11sTat tna110~0'. 

12. ·0 ~e 'YS EvtpeaTa,- sl, S~Si11011 yae a~Ot' <> AOyO,. sna11sA
Osi11 ~aTsnstysTat (1) - TOV, ~a~TvAtov, Too11 dexO"TW11 naea TOV 
{J(J.aiAeror; Aa{Jrh11 (2), TOV, sMI]p.o11a, TS Too11dexo11Tt~W" Of~ro11 

·PrhPfJ' neoa~aAsaap.s"o.,~al Ta neo, TO" a~ono" e~aeTTOV or~ov 
5 8p.Ot011 anaeaAAaHTro, ~aTa TS OeeT'" Hal Ton011 ~a}; deea ~al Oa,. 

laC1a(l.11 olHo~op.1'JOij11at ~toetaa[fol. 15]p.s110" aVTo-o,ToV' TW11 
dex011TW11 ~aHTvAtov, Tai, TOVTW11 YV11atEl" cb, ano TW11· Mtw" 
d11~eoo11 ~ijOS11 p.sTa reap.p.aTw11 ~al nAotw11 datpaAtaafJS11o, ane
(f?:StAS11_ AI~8 TO~Qap.a p.~ y"oVaat, xae(j'~8 p.aAAo11 nAfJQW-

10 Osiaat cb, nQo, TOV, Mtovr; aVToo11 aV11SV110V, dtptHop.S11at, Toi, 
nAotOt' snt{Jaaat /JeO' c011 slio11 Xe1'Jatp.WTeQW11 a~svw11 na110tHl 
naaat Bnt TO BvCa11Tt011 lQxo11Tat Hal Tfj Tij, OSOTO~OV nOASt snt
aTaaat TqJ ~aTa ·PrhP.1'J11 dqJwp.Otwp.e11qJ OfHqJ aVTij, e~daT1'J slanSt, 
Oavp.aTO, OV TOV TVX011TO, nA1'JeoVp.S11at. Kal 'YaQ " sfao~o, e~a-

15 aTqJ OfHqJ <>p.ola TOV S11 • Prhp.n ~11, <> nSQtp.axo, TonQ' 1 dnaedlla-o 
HTO" " nfJY~ <>p.ota, oE naea~st[col. 2]aot sl, TO aVTO axijp.a Hal 
sl~o" Ta ol~l]p.aTa, a1 aToal Ha}; Ta AOt1&a anaQanOtl]Tw, a neo, 
Ta Tij, fI Prhp.fJ' T~11 <>p.olwa", lxo11Ta' 8p.w, TO Od011 ~aTa TO 

12. - 1 n. T. 1. e. propugnaculum H. G:dGOlRE. - I dnaeopo'~Tm, cod. 

(1) Voir une formule analogue ci-dessous, au debut du ch. 19. 
(2) Cf. supra, vers la fin du ch. 10. Dans Cedrenus, I' episode est resume fort 

bri~vement: Kal TO.,), daHiTvMotJ, 8HacnotJ To)1' necOTW1' dex6nm1' cb'aAa
{J6p8'll0r;, obeovr; d8&pap8'll0, nse&tpa11sir;, Tdr; ywaiKa, aVro)1' pSTd TO)" 

natdm1' Kat nanQ)11 TO)1' .on' a6To.,), sl, Tt}11 {Jaclf,).Ma d~"a,,8'II (t. c., 
p. 496-497). D'apres les Pairia CP., c'est Constantin qui enl~ve secretement 
les anneaux des notables et les envoie - on se demande pour que! motif
au roi de Perse Sarbaros (ed. PREGEB, p. 146-147). 
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abandoned by them at this time and grew wild like wild cubs and ran off 
towards the East, while none of them at all are found in the regions of 
Thrace. When the Persians in their small numbers encountered the 
Romans who were guarding the roads, they were killed by them without 
mercy. Their king heard of this and received the survivors and took to 
flight by trackless empty mountains and secured his own safety. At these 
successes won by the holy and adorable cross the pious emperor was 
glorified and the whole army gratified, and they returned to their own 
lands. 

12. Now Euphratas .. for the narrative is obliged to return to him agaim- ~ q 

had received from the emperor the signet rings of the leading men. He 
summoned men with knowledge of the leaders' houses at Rome and 
appointed houses to be built following the design of each house, with exact 
similarities as to setting and position with regard to air and sea. Then he 
sent by letters, and with the security of boats, the leaders' actual signet rings 
to their wives as if from their own husbands. They did not realise the 
deception, but rather filled with joy that they were on their way to their 
own husbands, embarked on the boats with all their most valuable 
possessions and with their whole household they all reached Byzantium. 
There they entered the city built for the mother of God, and each of them 
went to the house that had been made the same as hers in Rome, filled with 
extraordinary amazement. For the entrance of each house was the same as 
that in Rome; the protective rampart was identical, the well was the same, 
the gardens in the same shape and appearance, the rooms, the colonnades 
and all the rest had a genuine resemblance to those in Rome. So each of 
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them thanked their divinity as best they were able and awaited the arrival 
of their own husbands. Meanwhile the most pious emperor Constantine 
had returned to Chalcedon with his army after his destruction of Persia. The 
most loyal Euphratas was the first to meet him and made the following 
proposal: 'When your majesty returns to the palace at dead of night with 
your boats, then give each leader by the hand to me to escort to his own 
home. What happens next you will learn later." So the emperor returned to 
the palace as arranged and taking each of the leaders by the hand passed him 
on to Euphratas, saying: "Take him to his own house." He went off with 
torches and a large bodyguard. Each man stood at the gates of the house and 
inspected the entrance, inspected the outward impression of the house, and 
in particular its appearance, and the surprised shout of the servant girls and 
the uproar that passed among the servants, and the greeting of his children 
and the embrace of his wife. He was astonished and could not explain it, but 
heard his relatives saying: "We received your letter and boats, and came to 
find things here." And for more certain confirmation they displayed the 
letter itself and the signet ring. While they were all engaged in this, the 
night passed without any sleep. At first light they all with one accord 
gathered before the emperor and showed their amazement at his scheme. 
"Why did you persuade us" they asked "to live as foreigners, and how did 
you make us become immigrants?" He replied with a gentle countenance: 
"It is the mother of God who summoned you. And I trust in Christ who 
was born her son, our true God, that we shall not be short of anything, but 
shall be filled with his blessings beyond our desire." Then he ordered that 
each should be given three times the lands that he possessed in Rome, and 
plenty of money from the imperial treasuries for their improvement, 
because they had been stripped bare by the Persians. So all were delighted, 
and chose to stay in the city under God's protection. 

13. About how the city was named Constantinople. During these days it is 
said that the mother of God appeared in dreams to some particularly 
reverent men and said: "It is my wish, reliant on my special association 
with my son and Lord, that because of the emperor Constantine's good 
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5 "'Pwp:rl'P KW'P(J'ra'P'd'Pov 'rov (Ja(JtAeW~ KW'P(J'ra'P'rt'PovnoAt'P 'ro Bv
Cti'P'rW'P p,e'ro'Pop,a(JOij'Pat (1).» Tov'ro B~~atdbea'ro'P l'ro~· 'rij~ {Ja(Jt
Aela~ KW'P(J'ra'P'rl'Pov vnijexe'P. 
~H new 'r 'YJ (J V 'P. 0 d 0 ~ • 'E'P'Pea~atde~a'rtp sr:et 'rij~ {Ja(Jt

Aela~ av'rov (2), n ~a'ra 'rov dV(J(Je{Jov~ 'Aeelov e'P Nt~alq. new'r'YJ 
10 d."ta (Jv'Podo~ 'rOO'P 'reta~o(Jlw'P 1 d."tw'P ~al OeoqJoew'P na'reew'P 

dOeot[col. 2]Ce'rat. 
~O Tol'Pv'P EVqJea'rfi~ 'roi~ B~ nti(J'YJ~ nOAew~ ~a;' xwea~ B'P 'rfj 

V ''l' - ~ I " \, , n.w'P(J'ra'P'rt'Povno",et ot~et'P ateOvp,e'Pot~ a'P'Pw'Pa~ ~at Ot~'YJ(Jet~ nae-
exw'P p,e"aAw~ neetenotei'ro . 'relX'YJ 're ~v~Ao'reeoo~ ~a'ra(J~eva(Ja~ 

15 neete~Aet(Je 'rav'r'YJ'P, l'POa 1JiJ'P n p,e"tiA'YJ (JToa 'rov Taveov l(J'ra'rat, 
~al oxvewp,a(Jt'P av'r~'P ano OaAa(J(J'YJ~ el~ OaAa(J(Ja'P ~a'r'YJ(JqJaAl(Ja'ro. 
M e'r' oAt"o'P dE nAnOOv(Ja'P MdJ'P 'rep Aaep p,exet 'rov Boo~ 'rav'rrJ 
'ro'P qJea"p,o'P BEe'ret'Pe'P, 80e'P ~al r:o Jev'reeo'P ano 'rij~ 'rov 'relxov~ 
neetOxij~ 'r~'P neo(Jw'Pvp,la'P B(JXe'P (3). 

20 re'P'POO'P'rat dE av'rep 'rep {Ja(JtAei KW'P(J'ra'P'rt'Ptp ano Ma~tp,ta'Pij~ 
'rij~ 'rov J tO~A'YJ'rta'POv Ov"a'reo~ (4) vEol 'reei~' neoo'ro~ Kw'P
(J'ra'P'ri'Po~ ~a'ra r:~'P enw'Pvp,la'P r:ov na'reo~, 8~ ~a;' aexw'P 'rOO'P 
B(Jneetw'P [fol. 16V] ~'P • 0 dev'reeo~ KW'P(J'ra~, 8~ ~a;' 'r~~ d'Par:oAij~ 
'{J''l ~ .2 \ v..t. ' 'l \ - E" " e .. acu"".6y'.(Je'P . 0 ue n.w'Pa'ru.'Pno~ 'retr:o~ ",axw'P 'r'YJ~ vewn'YJ~ e~ea-

25 'ret (5). 

13. - i An suppl. ~B~aoKCch, ut c. 16, § 4? Cf. tamen E. HONIGMANN, in 
Byzantion, t. 14 (1939), p. 68-71. 

(1) Constantin ayant re~u l'ordre de construire une ville en I'honneur de la 
Theotocos (ci-dessus, ch. 5, §2), le lecteur pourrait s'etonner que la capitaJe 
ait pris le nom de son fondateur plutOt que celui de la Vierge. L'apparition 
relatee . ici est sans doute destinee a resoudre la difficulte. 

(2) C' est a la 20e annee du regne que Theophane et Cedrenus rapportent 
le concile de Nicee (325). Si notre auteur parle de la 1ge annee, I'erreur est due 
peut-~tre a la Vie des SS. Metrophane et Alexandre (BHG8 1279-1280), Oll il 
est longuement question du premier concile recumenique et qui commence 
precisement par les mots 'E'P."sa~at~B~dTCP hst (mais il s'agit la des annees 
de Diocletien). 

(3) n y aurait donc eu deux enceintes constantiniennes. Le P. Janin (op. c., 
p. 314-317) interprete autrement le nom du Deuteron: ce serait la region com
prise entre le mur de Constantin et le second mur, celui de Theodose. Sur 
le Forum Tauri et le Forum Bovis, voir JANIN, pp. 69-72 et 74-75. 

(4) Au lieu de Maximiana, fille de Diocletien, 11 faut lire: Fausta, fQle de 
Maximien Hercule. 

(5) Ce n'est pas a Constant, le plus jeune des trois freres, que l'Orient echut 
en partage, mais a Constance. 
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character Byzantium should be renamed Constantinople." This was the 
sixteenth year of Constantine's emperorship. 

The first Synod. In the nineteenth year of his emperorship, the first holy 
synod of the three hundred sacred and holy fathers was summoned at 
Nicaea to act against the impious Arius. 

Now Euphratas was providing food supplies and houses for those from 
every city and land who chose to settle in Constantinople, and he was 
becoming very successful. He built an enclosure round the walls he had laid 
in a circle, where today the great colonnade of Taurus stands, and he made 
it secure with fortresses from one sea to the other. Soon afterwards he saw 
that it was filled with people as far as the colonnade Bous, and he extended 
the protection to cover this, which is how 'the Second' got its name from 
the enclosure of the wall. 

The emperor Constantine had three sons born to him by Maximiana 
daughter of Diocletian. The eldest, Constantine, took his father's name and 
he became ruler of the West. The second was Constans, who ruled the East. 
And Constantius the third was chosen by lot to be ruler of Europe. 
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Kal AOlnO" 0 Evq;ea7:ar; 7:a neel 01~060fl:ijr; 7:00" 7:0V @eov vaoo" 
~al 7:00" eVC1efJoo" oi~co" 7:fi 7:0V C1efJaU7:0V fJau£Aicor; ne07:eonfj 
anaexe7:a£ 2. ~at nA'f}eoi pev nOAAa 7:fj 7:0V @eov C1vvee'Yetq, "al 
7:fi M~ecp ~at IC1xvefl. 7:0V {JaC1£ABcor; xe£et • ",eO' div ~al 7:7}V 7:0V 

30 8eov ",e'YaA'f}v A~~A'f}C1tav ~a7:aC1~eVaCe£, neel ~r; ",e7:' OAt'YOV e'f}-
01}C1e7:a£ (1). To 6e vvv neet 7:fjr; eVeBueCOr; 7:0V Oetov U7:aVeOV 0 
A0'Y0r; 6£'f}'Y1}C1aC10a£ fJovAe7:a£. 

14. II e e t 7: fj r; eve B (] e co r; 7: 0 V 7: £ '" t 0 v C1 7: a v e ° v • 
Tfjr; A" KCO"C17:aV7:£VOVnOAe£ ol"1}C1ecor; 7:ooV "Pco",atcov ",e7:a ~at 1:0V 
e()C1epOVr; fJaC1£Aicor; Kcovu1:av1:tvov AaXOV1:COV, o() Oe",£1:0v n'Y'f}ua",e
vor;o fJa[col. 2]C1£AeVr; "'7} C1vveiva£ aV1:cp "at 1:~V "''f}1:Bea, elC1a'Ye£ 

5 "at aV1:7}v MO "PW"''f}r; (2). "H 6e A~'f}'Yei7:a£ wr; Oeta On1:aC1ta 1:av1:rJl 
AVU~1}V'aC1a 1:~V int 1:a "IeeouoAvpa nOeeveC10a£ 6£e"eAeVe7:0 neor; 
1:0 1:,q" 1:0V 7:£",tov C17:aVeOV Xe£C17:0V 1:0V 8eov npoo" eiJeeuw no£~
uaC10at ~al 7:7}V 1:ooV a'Ytcov 1:0ncov q;avBeCOUW. IIBpne1:a£ o-Jv ",e1:a 
nAOV7:0V a"cietO"'~1:0V "at nau'f}r; dAA'f}r; A~ovutar;. "Hnr; 1:0Vr; 

10 a'Ytovr; ~a1:aAafJovua 7:onOVr; ~at 1:7}v C1}7:'f}UW 1:0V uefJau",tov U1:av
eOV nOtov",ev'Y} evelu"e£ 1:0V1:0V eIr; fJaOor; 'Yfjr; nOAV "a7:0eCOeV'Y",B
VOV. Tov1:0 6s nav1:cor; 1:fjr; 7:0V @eov neovotar; ee'YOV ~V, 8ncor; ",,q 
1:fj 7:QV _.:>eC1neC1£avoV 2 avaAwue£ 7:fjr; ,:> IeeovuaA~'" A",ne'f}UOetC1'f}r; "at 
aV7:0r; vno 7:0V nveor; aq;av£uOfL. Ka7:coevXO'f} 6e 1:eoncp 1:0£cp6e. 

15 O[ auefJeir; :> Iov[fol. 17]6aio£ ",e1:a 1:7}v 7:0V UC01:fjeor; npoov "at 
"vetov :> I'f}C10V Xe£C11:0V d,,060v 1:7}v neor; o()eaVOvr; q;Oovcp 1:1']"0-
pevo£, aV1:0v nov nA1']utov 1:0V a'Ytov 7:aq;ov oev'Y",a ",B'Ya ~at fJaOv 

..l. .2 fJ'~~ I " 'It ,~ :>-nO£'f}C1u.",evo£ ~'" aAAOVUt 1:0V 1:e U1:aVeOV ~a£ 1:0 vnonou£ov aV1:0V 
"at 7:0Vr; fjAovr; • 1:a 'Yae AO£na ei7::> o-Jv n A0'YX'Y}, 0 ~aAa",or; "at 0 

20 un0'Y'Yor; nae' dAAO£r; nut Oeoq;£ABC1tv A"evn1:0V1:0 . ~at C1vva'Yco'Y~v 
(]q;06ea nOAAoo" xco",a1:cov nOt1']ua",evot "at a()7:ov 1:0V (1'Y£OV 1:aq;ov 
Ant"aAVn7:0VUt';',' IfvcoOev 6e vaov 7:fi 'Aq;e0611:rJ Mevovu£ ~at el6co
AOV aV7:fi neOC1fj"ov 1:CP vacp aVaU1:1']AoVUt, u"OnOVV7:er; o[ 6etAa£0£ 
81:1" inet 1:wer; Xetunavot Ant ",V1}"'1']r; 7:a 7:0V nea'Y",a7:0r; [col. 2] 

25 q;BeOVUt "at1:0V Xe£U1:0V 6ta 1:0V l1'YtoV 1:vnov n",av AOiAOVU£, "'7} 
6vvav7:a£ Av 7:4> 7:oncp A"etvcp neou)&vveiv 6ta 7:0 neor; 1:0 fJ6iAv'Y",a 

I dniQXeTa£ cod. 
14:. - 1 TaVTfJV cod. - I sic pro OV8anaa£avoiJ. 

(1) Ci-dessous, ch. 19 et suivants. 
(2) Les ch. 14-15 et 17-18 se retrouvent presque en entier dans 1'InIJentio 

Crucis anonyme BHG8 412 ; cf. BHGs 413k. 
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Vita Constantini e cod. Patm. 179 (BRG 365n) 

From now on Euphratas embarked on building the churches of God and 
the holy places in accordance with the instructions of the devout emperor. 
He completed many with the assistance of God and with the faultless strong 
hand of the emperor. Among them he built the great church of God, which 
shall be described later on. Now the account should pass on to the finding of 
the holy cross. 

14. About the finding of the venerable cross. Now that the Romans 
together with the pious emperor Constantine had been granted to settle in 
Constantinople, the emperor did not consider it right that his mother 
should not be with him, so he fetched her from Rome. She explained that a 
divine vision had come over her, bidding her to travel to Jerusalem to 
effect the discovery of the venerable cross of Christ our Lord and the 
exposure of the holy sites. So she was despatched with a huge sum of 
money and eveything else she might require. She reached the holy places 
and conducted the search for the sacred cross, and found it buried far in the 
depths of the earth. This had certainly been the result of God's will, to 
prevent the cross being destroyed by fire when Jerusalem was burnt in the 
destruction of Vespasian. It had been buried in the following manner. 

The impious Jews were consumed by malice following the ascension to 
Heaven of our saviour and Lord Jesus Christ, and they dug a large deep 
excavation just next to the holy tomb, and cast into it the cross and its 
pedestal and the nails. Everything else, namely the spear, the reed and the 
sponge, was hidden by some other friends of the Lord. Then they heaped 
together very many mounds of earth and concealed the holy tomb itself, 
and above it they founded a temple to Aphrodite and set up on the temple 
an idol appropriate to her. The wretches thought that, as some Christians 
were trying to bring the things requisite for a memorial and wanting to 
honour Christ through holy ritual, they would not be able to worship him 
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Tn' 'Aq;eo~lT'fJ' fJVUO,. 'AAAa naAtv 0 8eo, OaVfJaTOVe'I(i)" s~8l
"vVTO. 

lIeel TOV q;vTov TOV Ae1'ofJBVov paUtAt"oV. 
30 'EEsq;v 1'ae s"ei POTav'fJ f} naea fJev laTeoi, ev"lfJ'fJ 3, naea ~e 

Toi, nOAAoi, paUtAt"OV ovofJaCeTat, evoo~euTaT'fJ navv oJua "al Toi~ 
vouovUtv roq;BAtfJO' (1). TavT'fJv pAsnovTe, oE Tfj dA'fJOelq. del dvOt
UTal-'evo/, 'Iov~aiot "al 1'tvWU"ovTe, on Oelq. ~vval-'et sveeyeiTat 
Ta TOtaVTa ov" snavovTo navTl Teoncp s"etCOvvTe, aVTo, naTovv-

35 Te, "al dq;avlCovTe,· 1} ~e en "al eT/, fJiiAAOV Tfj Te Oeooe1q. "al 
eVoo~lq. IjvOet. 

Evelu"eTat oJv 0 l11'/'o, Taq;o, "al 0 CooonotO, UTaVeO, Tfj UV'V
ee1'elq. "al unov~fj Tn' fJa"aetOOTa[fol. 17V]T'fJ' ~EABV'fJ' Tfj el"ouifj 
~evTSeq. TOV dnetAlov I-''fJVO, vno 'Iov~a TOV Snt"A'fJ0SVTO, ~ta 

40 TOV aylov panTlul-'aTO, Kveta"ov· 8, "al snlu"ono, ~Ieeouo
AVfLOOv 1'evofJevo, neetq;avw, Te dOA~ua, fJeTa "Avv'rJ' Tij, aVTov 
I-''fJTeO, snl 'IovAtavov TOV naeapaTov TO TOV fJaeTvelov UTsq;o, 
eV"Aew, dve~~uaTo (2). 

15. II eel T ij, v "P W U e 00, T ° V T t I-' l ° v UTa v e ° v • 
Lt etfJal-'sv'fJ Tolvvv 1} l-'a"ae/'OOTaT'fJ ~EASV'fJ vaov neet"aAAfj SV 
TqJ aytcp FOA1'OOfj. s"eius lUT'fJut TOV UTaVeOV· Tfj ~e Teuua(Jsu
,,,aL~e,,aT?7 TOV usn-cefJfJelov fJ'fJVO" ~Laq;atvOVU'fJ' Tij, 1}l-'s(Ja" To11 

5 nA~OoV'TqJ vaqJ n(Joue~(JevovTo" lJ.q;voo navTOOv oewvTOOv dveq,yvvTaL 
fJev 1} UTS1''fJ TOV vaov, dvlnTaTat ~e 0 UTav(Jo" TO vnono~Lov I-'0vov 
SV cp ZUTaTo [col. 2] "aTaAtnrov snl TOV Tonov, "al ~tSAOrov T1}V 
dvoL1'siuav TOV vaov UTS1''fJV sn~eO'fJ loo, TOV oV(Javov (3), navTOOv 
fJtfj. q;oovfj "eaC oVTOOv TO « KV(Jte, SAB'fJUOV I). 'EvTsvOev nA'fJ(JoVTaL 

, , ., I " ~y. - , 'I!l , 
10 TO n(Joq;'fJTL"OV A01'tOV· q;'fJUL ya(J· « "P0VTS "veLOV TOV t!:)sov 

1}l-'wv "ai n(J0u"vveiTs TO vnonO~tov TWV no~w" aVTov, lJn li1'LO, 
SUTt (4).» Kai 0 I-'sya, lJe 'Eq;fJaifJ 0 kVfJO, Av TqJ TOV lJl"atov 
'Ioou1}q; s1'"OOfJtaCetv T1}V lJevTB(Jav naeovulav TOV "v(Jlov 1}l-'wv 
'I'fJuov X(JLUTOV Toi, dXeoaTai, sn' d"(Jtpela, vno~et"vV' "ai T1}V 

3 an leg. 1/J'Je'I-'O" ut in llbello BHG3 412 '1 

(1) Le Greek Lexicon d'E. A. Sophoeles, i. v. paat).''Jeo~ (g), cite Hesychius : 
"D'Je'l-'o'P, pOTa'llf] sV(M'T}~ TO ).6;'01-'S'P0" paa,).,'Jeo'P. 

(2) Cf. BHG3 465-465b; Comm. martyr. rom., p. 171. 
(3) La fete du 14 septembre ne eommemorerait done pas autre chose que 

l' c elevation», fltpruu", de la Croix dans les airs et sa disparition dans les cieux. 
(4) Ps: 98 (99), 5. 
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at that place because of its defilement through the abomination of 
Aphrodite. But God who works miracles was revealed again. 

About the plant called 'basilican'. There sprouted there a plant which is 
called 'basil' by doctors, and 'basilicon' by the public, extremely fragrant and 
beneficial to invalids. When the Jews who always oppose the truth saw this 
and realised that such things were the product of divine power, they never 
stopped trying to uproot it every way they could, trampling it and 
obliterating it. But it flourished all the more in appearance and fragrance. 

Thus the sacred tomb and the life-giving cross were discovered through 
the efforts and enthusiasm of the blessed Helena on the 22nd of April by 
Judas who was surnamed Kuriakos in holy baptism. He later became .bishop 
of Jerusalem and suffered publicly along with his mother Anna at the hand 
of Julian the apostate and famously won the crown of martyrdom. 

15. About the elevation of the venerable cross. So the most blessed 
Helena built a beautiful church at sacred Golgotha and placed the cross 
there. On the 14th of September, in the plain light of day, as a mass of 
people attended the church, suddenly in view of all of them the roof of the 
temple was opened and the cross flew up, leaving in its place only the 
pedestal on which it had stood. As it passed through the opened roof of the 
church it was raised up as far as Heaven, and they all cried out with one 
voice: "Lord, have mercy." Thus was fulfilled the verse of prophecy which 
says: "Raise up our Lord God and bow down before the pedestal of his feet, 
for he is holy." Likewise the great Ephraim the Syrian, in his work praising 
the just Joseph, when he reveals precisely to his readers the second coming 
of our Lord Jesus Christ, and confirms the destruction of the wretched Jews, 
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15 TOO" dOAtro" :. Iov6a{ro" WtWAeta" fJefJatooV rp'Yjat • « Kai SAevaeTat 
S~ OVeavov 0 XetaTO, ent xeiea, "aTsxrov aVTOV TOV aTaV(lOV "ai 
A~.Q I -:. T .Q' :. :. I J :. 1 1 I I , ~ 
'v3touet~VV' TOt, .LOVuatOt, OV~ aVTO" PVVO'" all.lI.a "at Ta,·~" 
xeeC1l "al noai "ai Tfl nAevefi. cbTetAa, 'ol "al [fo1. 18] Bntyvw
aO"Tat aVTo" Te TO" aTaVeO" "al TOV viov TOV fJeov TO" aTavero-

20 OS"Ta vn' aVToo'P (1). » 
rH OVV /Ja"aeta rEls,,'Yj, rpofJ7JOeiaa /J'" "al [el,] TO -unono6tov TOV 

aTaVeOV TOtOVTOV Tt naOn - ~al yae "al aVTO Tcii,s~ Tij, Oela, 
nlevea, eav{at "ai B" TOV Too'P ay{ro'P n06w" alpaTO, s"e"oa/J'Yj
TO -, aVTfl Tfj Weq. Tfl ",eT' eVX11' neOTeonfj TOV B" ayiOt, Bnt-

25 a~onov Ma~aetov (2) "oV'aaa s.~ aVTov 8/Joto" Tq> d"aA'YjrpOs"Tt 
- , I I" 0 :'1 , ,,, aTaVeep, et "at "aTa TO peye 0, ell.aTTro, "aTaC1"evaaaC1a eaT'YjC1e", 

TO'P "at /JeTa xeo"ov, TWO., (3) -Uno If eeUOO" alX/JaAroTtaOS"Ta 
~ai avOt, -Uno rHea"Aetov fJaatAsro, d"aeevaOsna (4)· dlla "al 
naaat, Tai, B""A'Yjatat, lnepV'e. 

30 Tov, 6l ye [col. 2] fJlov, TOO" dxea'PTro" xeteoo" "al n06oo" TOU 
6eano't'ov XetUTOV, 8"a PS'P B" Tq> Xalwq> TOV fJaatlsro, Kro"u-r..a,,
Tt'Pov "al viov aVT11' lfJale'P, waTe nA'YjeroOij"at TO neOfP7JTt"O" 
1J I' TT ' " , - r L :., "-lI.uytO'P TO rpaC1"OV • « .n.at eC1Tat e" Tat, 'Yj/J~eat' e~et"at' TO ev Tep 
xalt'Pq> TOV innov TOV fJaatlsro, lI.ytO'P Tq> "vetep "l'YjO.qC1eTat (5). » 

35 To" 6s 8TeeO" ~AO" Tfj neet)eerpaAatq. aVTOV aTaveoet6oo, Bns
O'Yj"e'P (6), TOV, 6A BTseov, 6vo B'P Tfj aT.qAn HOeTo 7}'P oi rpropaiot 
vnse T11' WtO MaEt/Jt"ov (7) TOV TVea,,'Pov slevOeeta, Tq> Kro"aTa,,-

(1) BHGs 2200 : ASSEMANI, t. 11, p. 23B. L'edition donne un texte different 
du n~tre: ($ "vQtO, d8"''IIVa8£ TO'll O'TavQov Av Tvncp 9'WT08£dei Toi, aVTov 
O'TavQwaaa£ • "al emy,vwa"ovaw aVTov TO'll O'TavQov "al TOV vEOv TOV 8eov 
TOV O'TavQw8ena -Un' aVTciW. 

(2) S. Macaire de Jerusalem (vers 313-334), deja nomme ci-dessus, ch. 7, 
fin du § 1 (cf. p. 71), ne figure pas dans les synaxaires grecs, mais bien dans 
le Calendrier palestino-georgien du Sinaiticus 34 (XII si~cle) que M. G. Garitte 
vient d'editer, avec traduction et commentaire (Bruxelles, 1958), pp. 153, 165, 
304 et 369-370. 

(3) En realite, pres de trois siecles separent Ste Helene de la prise de Jerusa
lem par les Perses en 614. 

(4) La croix • emmenee en captivite. par les Perses et delivree par l'em
pereur Heraclius ne serait donc qU'une copie de dimensions plus petites et 
taillee dans le piedestal de la vraie croix. - Cf. A. FROLOW, La vraie Croi:c 
et les expeditions d' Heraclius en Perse, dans Revue des etudes byz., 1953, p. 88-105. 

(5) Zach. 14, 20. 
(6) Cf. THEODORET, Hist. eecl. I, 18; ALEXANDRE LE MOINE, P.G., t. 87, col. 

4064B. (7) Erreur pour MaEs11Tlov. 
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says: "And Christ will come from Heaven holding in his hands the very 
cross and showing to the Jews not only it, but also the wounds on his hands 
and feet and in his side. They will recognise both the cross itself and the Son 
of God who was crucified by them." 

The blessed Helena was afraid that something similar might happen also 
to the pedestal of the cross, for it too had been stained with drops from the 
Lord's side and with blood from his sacred feet. At that same hour with 
prayerful entreaty to Macarius, the bishop among the saints, she cut out 
from it a replica of the cross that had been taken up, although smaller in 
dimensions, and when it was finished she set it up. This was the one that 
some time later was caPtured~bY the Persians and recovered again by 
emperor Herac1ius. And she sen word to all the churches. 

As for the nails of the inviol te hands and feet of the Lord Jesus Christ, 
one of them she placed on the b . dIe of the emperor Cons tan tine her son, so 
as to fulfil the prophetic verse which says: "And there will be in those days 
that which on the bridle of the king's horse will be called sacred to the 
Lord." The second nail she fastened on his head-dress in the form of a cross, 
and the other two she placed on the monument which the Romans built 
for Constantine in return for their liberation from the tyrant Maximian. It 
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-rl'Pcp lnot'Y}Ua11 . . Kal ra(2 ~11 -raVT'Y}'P drar06ua[11] A11 KW11uTa11Tt'POV
nOAst "al S11 -rip psro.Acp "t011t T06 ASr0I',6110V fPo(20V 16(2vaaua (1). 

16. LJop'Y}uaps'P'Y} 0.011 na'P-roia nTwXo-r(2otpsia "al p011aU'T:t'Jeta, 
n(2o(; 6e "at 11aOV(; stp' oE(; -ronot(; [fo1. 18v1 0 X(2taTO(; "at 8so(; 
i}PW11 (Javpaata nsnot'Y}"OO(; tpal'Ps-rat, lTt P';'11 "al -r';'11 arta" 
Itw", "a(J' 8" -reono" pST' (utro" e'Y}(J1]us-rat, ,,(d Es,,060xsia "a-

5 -rau"svo.uaua "al -ra(; xesta(; -rw" sle'Y}pS11W" no.11-rW" B"o.U-rcp Sns
.-rstW(; dno -r06 6'Y}poutov naesxsu(Jat l~·&t"vewuaua neO(; -ro" r6to" 
vIa" vnoU-resfS' (2). 

Iv"aro"Ta, 6e l-r'Y) dno pe" 'A6ap lw(; :rn' S11ao.e"ov -r06 8s06 
Aorov ol"o"opta, 11rOV11 -rn' A" -rn(; (JSOP1]-ro(20(; "al dstnae(Js"ov 

10 Ma(2ta(; rS11111]USW(; nS11-ra",uxtAta nS"Ta"ou,a, -rn(; 6e ol"o"opta(; 
lw(; -r06 u-rave06 l-r'Y) Teta"011Ta-rela, tino 6e -rn(; d"aJ.1]1psw(; -r06 

. "vetov "al 8s06 i}pW11 ']'Y}uo6 X(l,a-r06 psxe' -rfj, sV(lsasw(; -roil 
nptov aTav(l06 1-r'Y} -reta"Outa 6s"as,,[coI. 2]11S«, rh(; sl"a, op06 
and 'At5ap lw(; -rn(; SV(lSUSW(; -r06 -rtptov aTave06 l-r'Y} nS"Ta"tU~ 

15 xtAta· d"'ta,,outa nS"T1]"o11Ta "150 (3). 
TSASV-rq. "e ~ pa"a(2tWTo.T'Y} ~EAS"'Y} naea Tip vIip aiJ-rn(; A11 KW11-

uTa11Tt'PovnoASt s-r{jj" o.oua or"o1]"o,,-ra, nOAAa -rOv-rcp l,,-rStAapS"1J 
nS(ll -rn' -rw" X(lttJTtQ"W,,··sct:te{Jsta, "al nti1tti(jf'~f4~,··~.,.1tat:a:rl(JSTat 
6e l" -rip 11aip -rw" ar[w" dnoa-roAro" (5), cpns(l sl(; "a-rd(Jsat'P TW" 

20 {JaUtAt"{jj,, Asupa"rol1 0 siJus/J';', KWl1u-ral1Ti"o(; "t' , EiJfeaTii nsnot-
1J"s, uSP"'P &"1" "al nSet"aAAsi "al eEarWl1cp Tip 1'06 00(1a1106 Tvncp 
nSetSxOpS11CP (6). 

Ms(J' i}ps(la(; 6s Tt'Pa, r[11011-rat -ra Sr"at11ta TW11 S11 Tfi artq. ItOO11 
11a{jj11 vno 1'06 pSrdAOV 'A(Ja"autov Tip -r(1oncp TOV-rcp. ~O Nt"op1J6sta, 

25 EiJus/Jto(; vno TW11 [fo1. 19] Teta"outw11 "s"ao"TOO artwl1 naTSeW11 
TW11 l11 Nt"atq. tino"'Y}evx(JSt(; "al lEoetUTo, rS110pS110(; PSTa «flAw11 
TWWl1, iJaTseol1 AtpeAAol1 60v(; "ai d11a"A1JOst" rS(1pa1106 1'06 artw-

(1) Cf. Patria CP., M. PREGER, p. 174, 1. 10. 
(2) Cf. ALEXANDRE LE 1II0INE, P.G., t. c., col. 4064A. 
(3) Les cbiffres que donne Alexandre le moine (ibid., col. 4064c) ne sont 

pas exactement les m6mes. Comparer la Synopsis de Sathas, t. c., p. 42-43. 
(4) Cf. ALExANDRE LE 1II0INE, col. 4064cD. 
(5) Cf. ibid., col. 4068c. Sur la question de savoir si H~lene fut r~ellement 

enterr~e a Constantinople et non a Rome, voir l'lmportant m~moire de 
F. W. Deichmann et A. Tschira, Das Mausoleum der Kaiserin Helena ... uor 
Rom, dans le Jahrbuch des deuuchen archdolog. Instttuts, t. 72 (1957, paru 
en janv. 1959), p. 44-110, surtout p. 76, avec la note 90. 

(6) Comparer la fin du ch. 19, ci-dessous, p. 101 (avec la note 5). 
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was she who brought it to Constantinople and set it up on the great column 
in the place called the Forum. 

16. Helena built various poor-houses and monasteries, and also shrines 
in the places where Christ our Lord had manifestly worked miracles, in 
particular holy Zion, as shall be described shortly. She founded guest-houses 
and ensured that the needs of each af all the places mentioned would be 
met annually by the state, and then she returned to her own son. 

The total number of years from Adam up to the bodily incarnation of 
the Word of God, that is his birth from the mother of God the ever virgin 
Mary, is five thousand five hundred; from his incarnation up to the cross 
thirty three; and from the ascension of our Lord and God Jesus Christ up to 
the discovery of the venerable cross were three hundred and nineteen years. 
So there were altogether from Adam up to the discovery of the venerable 
cross five thousand eight hundred and fifty two years. 

Blessed Helena died at her son's side in Constantinople at the age of 
eighty, having given him much instruction about Christian piety and faith. 
She was laid to rest in the church of the holy apostles, which pious 
Constantine had had built by Euphratas for the burial of imperial remains, 
and was august and beautiful and formed in a hexagon in the manner of 
Heaven. 

Some days later there took place the consecration of the churches in holy 
Zion conducted by the great Athanasius in the following manner. Eusebius 
of Nicomedia had been excommunicated by the three hundred and 
eighteen holy fathers at Nicaea and been sent into exile with some others, 
but later he published a recantation and was recalled. When Germanus the 
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-ra-rov na-retaeXOV Kwpu-rap-rwovno1ew, -re1ev-r1]uap-ro, (1), ~6v

P1]O'f} -rov 0eopov -r11' /JautlI60, -rwp nOAewp An£xea-rf]' yepeuOat • 
30 8, xal naea -rov ,ueya1ov /Jaut1ew, Kwpu-rap-rlpov el, -ro Ayxawluat 

-rov, sp ~Ieeouo1v,uot' paov, anou-re11e-rat, neou1a{Jo,uepo, 6'f}la6f] 
xat -rap 'A1e~ap6eela, ",eyap 'AOapdutop. El,o"l'w oJp o.prpo-reerop 
slOop-rwp, enel -ro "I'ev60, <6ta> -r11' o.1'f}Oela, ael A1eyxo,uepopevel
uxe-ral, si, 6ta{Jo1a, xal "I'ev6opae-rvela, lJ -re Kwpu-rap-rl"ovno1ew, 

35 [col. 2] xat ol lOlnol xaTa 'AOa"aulov xroeoVUt' TOVTWP 68 01, 
o.eaXp'f}' v({Jaupa-ra vno TOV ,ueyd1ov 'AOapaulov 6ta1vOep-rwp, 0 
Evue{Jlo, e-rt xal -rf]P xaOaleeuw 'AOa"aulov pe1e-rq.· lJnee YPov, 
'AOapauto, 01, elxe Taxov,. Ta ~Ieeouo1vpa xa-ra1a{Jru" -rov, 
aylov, paov, uenTw, syxalPtCel xai neo, -rap {JaulAea evOv6eo,uei. 

40 Tov-rop 68 6e~apepo, aunaulw, 0 {JaUtAeV, naAw el, -rap l6l0P 
0eo"o" pe-ra Ttp11' anouTe11et (2). Kai Tav-ra ,usp Ap -rOV-rOl,. 

17. 11 eel -r 0 v nw, x ale iTa t . T e t p e e 8, 1 TO 
. ~ v 1 ° ". Z'f}TOVUl 6e Twe, (3) noOe" l1.ea -ro ~v1o" -rov UTo.VeOV 
yeyope xat e" qJ -roncp "al nw, Telpeef],1II1 -q uvyxelUt' aiJ-rov eu-rt 
xaiapapepty,uepa, exet Ta, TWP -retWp ~v1wp oiJuta" nevx'f},leyw 

5 xal xe6eov "al xvnaetuuov (4), xal nw, eVeeO'f} xa-ra -ra, ~,ueea, 
[fol. 19v] -r11' -rov xvelov u-ravewaew,. Kat ~pei, pep, lJ npev
paTt"ol a6e1rpot (5), naPTaxov -r11' o.1'f}Oeta, ({Jeop-rtCop-re, ({Japep 
01, oiJ6e,,0, ({Jt1oOeov o.p6eo, laTOelap -qxovuapep 18yoPTo, -rt neel 
-rov-rov n1?}" lJ-rt Ap B'f}f!v-rip, xaTaxOep-rwp ~pw" naea nut xe"aTt-

10 apoi, "at snt UVPTvxta, T11' C'f}T1]UeW' -rav-r'f}' V({J' ~,uwp neo'f}Y[ ov]
pe,,'f}" vne6elxO'f} ~pip Antu-ro1?} ~E{Jeatov TtPO, aexatov neo, 
({Jl1op av-rov YP~UtOP ne,u({JOeiua (6) eeevpap xal aiJ-rop 2 -rov Ev10v 

(1) Ce n'est pas la mort du patriarche S. Germain (qui vecut au VIlle si6cle), 
mais l' expulsion de S. Paul le confesseur qui permit I'intrusion d'Eus6be de 
Nicomedie sur le trOne episcopal de Constantinople. Alexandre le moine parlait 
discretement d'une vacance du si6ge (col. 4065A), sans nommer ni Paul ni 
Germain. Mais n se trompait en pla~t sous Constantin la promotion d'Eu
s6be; elle n' eut lieu que sous Constance. Cf. SOCR., Hut. eccl. 11, 7. 

(2) L'h1stoire vraie des rapports entre Constantin et Athanase ne ressemble 
gu6re a ce raccourci Mifiant. Voir, par exemple, P. PEETERS, L'epilogu. du 
synode de Tyr en 335, dans Anal. BOil., t. 63 (1945), p. 131-144. 

(3) Cf. BHGB 413k. (4) Cf. Is. 60, 13. 
(5) Comparer, vers la fin de ce ch. 17, une apostrophe analogue: n'l1evpaT""ol 

ijp(jj'l1 naT811s" avec le commentaire, p. 104, a la fin de la note 2. 
(6) Cette Iettre d'un vieux Juif pretendument trouvee a Ben-outh aurait

elle ete mentionnee aIlleurs qu'lcl et clans l'Inventio BHGB 412? 

, 
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most holy patriarch of Constantinople died, Eusebius was able to become 
master of the bishop's throne of the sovereign city. He was sent by great 
emperor Constantine to conduct the consecration of the churches in 
Jerusalem, and he naturally took with him the great Athanasius of 
Alexandria. When they came into each other's presence, as falsehood is 
always found to challenge truth, the bishop of Constantinople and the 
others embarked on slanders and false accusations against Athanasius. 
These were brushed aside like a spider's web by the great Athanasius, but 
Eusebius was still intent on the destruction of Athanasius. When 
Athanasius realised this he reached Jerusalem as quickly as possible and 
solemnly consecrated the holy churches, and headed straight for the 
emperor. The emperor welcomed him gladly and sent him back to his own 
throne with all honour. So that is what took place. 

17. About why the wood is called 'tripartite'. Some people ask where the 
wood of the cross came from, and in what place and how its composition 
became tripartite, as it has a mixture of three types of wood, namely pine, 
cedar and cypress, and how it was found in the days of the crucifIxion of the 
Lord. We who always seek the truth, 0 my spiritual brothers, can say that 
we have not heard a story from any devout man saying anything about this 
other than that at Beirut, when we were staying with some Christians and 
by chance this inquiry was mentioned by us, we were shown a letter of an 
ancient Hebrew sent to a close friend of his who was also making an 
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I 2*" tI - AI \~n'" 7&OtOV/lB'IIO'll ,'Yr&t~ OVTW nBetBtxe • {< LJVO nOTa/lOt BP aJl.aUJTWl} 
, , .\ , \ ~ I IJ 'T\ , t- A I tI \,. » Bnt 7:0 aVTO e'llOV/lB'IIOtTB .LWe Xat ° LJa'll'YJ~ e'lla nOTa/l0'll anOTB~ 

)} AOV'IITB~ 3 TOP ' ]Oec5a'll'YJ'II, ana TB 7:ij~ B'IIWaBW~ Too'II 15c5a7:OO'll &.7&0 

» 7:B 7:ij~ aV'II8BaBOO~ Too'II d'llO/laTOO'll [col. 2] T1}'11 xAfjaw XA'YJewaa/lB
» 'II0V TOV nOTa!'-ov (1). MBTa~v 015'11 Tij~ B'IIWaBOO~ TooV 7&OTapWV, 
)} nA'YJato'll c5'YJAac51} Tij~ Too'II c5vo /lt~Bw~, c5teeXO#B'IIOV Tep TOTB xeo'llcp 
» 7:0V /lByaAov 'A{3eaa/l, tYB'IIBTO e15eBi'll Twa aX'YJ'IItxo'll X7:'YJ'II07:eO
» CPO'll dc5veO/lB'IIO'll TB xat aTB'IIO'llTa tnt aToncp a#aeT~/la7:t 3*. []eo~ 
) 8'11 0 #Bya~ 'A{3eaa/l • {< El {3ovABt TO 8Bio'll t~tABWaaa8at, ac5BAcpB, 
)} 7:eBis c5aAov~ 8'11BYXS POt.)} TOVTOV c5B YB'IIO/lS'IIOV, ru~ ano fJ#tasoo~ 
)} a7:ac5tov Too'IIa!'-cpOTBeoo'll n07:a/loo'II 15noXWe~aa'llTO~ 7:0V 'AfJeaa#, 
» 8Bt~ a-07:a xaTa Tetyw'llo'll axij!,-a ru~ c5ttaTaa8'a.t &.7&' aAA~Awv 
)} t~ deyv£(i~ /lta.~ cp'YJaw· (< ' Ecp' BxaaT'YJ'II fJ/lSea'll 8xaa7:0'll 7:00'11 

~ ., - ,,. • ,., , \ I I \ » uaJl.OO'll nOTt~BW ocpetJl.Bt~ a'JIa aTa/l'JIOV~ 7:BaaaeaXo'JI7:a· xat 
) Bl ""B'JI 8'11c50'll fJ/lBeO)'JI TeaaaeaXO'JITa CWW8S'IITB~ etCw8ooO'w oE 
» [fol. 20] c5aAot, ywwaxw'JI 80'l} ru~ B-otAaTo~ O'Ot d' eso~ to'7:W • 

• ~ \ , , .,,, , \ \ I ~ ~ , 1: ~O ~ \ \ )} St ue /l'YJ, 7&aJl.W 01p0/lat O'B xat Ta ne0O''YJxo'JI7:a utuas-OO.) uS 7:0 
) 7&eOO'TaTTO/lB'JIO'll tnotSt • xat Too'II TBO'O'aeaXO'JITa fJ/lBeoo'JI 7&A'YJeOV
» PS'JIOO'JI oE c5aAot a'JIscpvo'JI xat a-07:0~CwonVe'YJ8Bt~ 7&eO~ 7:0'JI /lera'JI 
». 'A{Jeaa", tnt 7:~'JI c5ev'JI- annet • .. TOVTOV'·iov'j;fe·~rg c5aiovg (JAa

» 0'T170'a'JI7:a~ Bl~ a/lcpOTBea SPw8ij'JIaI, A8YB7:at xat Ta~ #B'JI etCa~ 
~ \ 4 " \ \ \ ~ , ~, • .,., ,., .ll » utaO'xBna~ BXBW xat Ta~ xoevcpa~ 0/lOtOO~ an aJl.J1.'YJJl.OO'JI utBa7:'YJ-

, \ ~ \ - , !!- <I 1 8' tI • ~ I » XVta~, 7:0 uB T'YJ~ /lBa'YJ~ u.;rr,a'JI B'JI e 'JIat xa e'JIwO'w autaanaaTO'JI, 
» #'YJc5onwaov'JI BP TOV STSeOV xweta8ij'JIat c5V'JIa#B'IIO'JI. Tt'JIB~ c58 rpaO't 
» 7:1}'JI ea{3c5o'JI ' EA£aaalov Bl'JIat c5t' ~~ Ta aA#Vea 1Jc5a7:a n07:t#a tys
» 'JIO'JITO (2)· aAA' ~ /lB'JI ea{3c5o~ s'JIog ~VAOV xat B'JIO~ elc5ov~ [col. 2] 

z* nOtOvpB110'IJ cod. - 3 leg. anOl'sAOvo'W. - 8* in margine inter binas colum
nas haec ascripta est annotatio: r 11 w p 'YJ. TOVl'Ol1 811 A.SJlSt m'YJ"'Ol'eOtpOl1 
o Awl' ern", 0 d."stpto~ l'OV 'APeaap' 1] <56 apael'ta al1l'OV -q'll lIT' iyrJp8 

. l'd~ <5vo (J'lJyal'Sea~ al1l'ov 8v E'YJywe, an dns<5eapo." ano l'fj~ ",al'aal'eotpfj, 
l'oo'II .Eodopro'll, ps(Jvaaaat al1l'o", 01.,,0'11 "ai "otp'YJ(Js£aa, psr al1l'ov. Cf. Gen. 
19, 30-38. - 4 sic; dtsana"'lJta~ coniecit H. GREGOlRE. 

(1) Mame explication dans CEDRENUS-SKYL., M. c., t. 1, p. 50, 1. 6-7. Cf. 

Etymologicum magnum, M. Th. GAISFORD (Oxford, 1848), col. 1358, cite par 
F.-M. ABEL, Geographie de la Palestine, t. 1 (Paris, 1933), p. 475, fin de la note 
3. Voir aussi PHILOSTORGIUS, Kirchengeschichte, M. J. BIDEZ (1913), p. 80, 
1. 15-22, avec les references a Chrysostome et a «Suidas t. 

(2) Ensee assainit la fontaine de Jericho en y jetant du sel (4 Reg. 2, 19-22). 
Mais la Bible ne parle pas d' eaux salees que le prophete aurait rendues po-

ANAL. BOLL. LXXVII. - 7. 
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investigation into the wood, which read as follows: "There are two rivers in 
Palestine, the Jor and the Dan, which unite at the same point as they form 
one river the Jordan, a river which takes its name from the uniting of the 
waters and the conjunction of their names. Between the junction of the 
rivers, and in fact close to the merger of the two, great Abraham was once 
passing in those days, and he chanced to find a character who kept cattle, 
lamenting and groaning at his unusual sin. Great Abraham said to him: 'If 
you want to appease the Lord, brother, fetch me three fire-brands.' When 
this was done, Abraham withdrew about half a stade from both rivers, and 
placed them in a triangle so they stood about six feet from each other, and 
said: 'Each day you must water each of the sticks with forty jars. And if 
inside forty days the sticks come alive and take root, then you will know 
that God takes mercy on you. If not, then I shall see you again and tell you 
what to do.' The man did what he was instructed. When forty days had 
passed the fire-brands were growing, and he was invigorated and went to 
great Abraham at the oak tree. It is said that these three fire-brands as they 
grew were united with the other two, and that though they had separate 
roots and their tops were similarly divided from each other, the whole of 
their middle was one in an inseparable union, and each was totally unable 
to be parted one from the others. Some say that this was the staff of Elisha by 
means of which the salty waters became drinkable. But that staff is known 
to have been of one wood and of one type, whereas that of the cross is 
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» anodst"'PVTat, TO de TOV aTavflov Tflta 81-'Pat'PSt • (JOs'P dijAo" "a-
40 »,,00, V7&StA'Yjq;s'Pat TOV, O{JTW ASY0'PTa,. TOVTO TO EVAO" OOflaio'P 

» ASY0l-'S'PO'P "ai 8'P Tfj TOV 'Paov TOV EOAOl-'oo'PTO, "aTaa"svfj Toi, 
» TSX'PtTat, desaa'P 8"07&'1/ "ai sl, TO'P 'Pao'P slaaxOe" "aTw pe'P 
» "stl-'s'Po'P Tq> I-'1;"st dtaq;sfl0'P -i1'P, a'Pw de Tfj aTsYrJ d'PaptpaC0l-'s'Po'P 
» "aTa 7&OAV Too'P Totxw" 8ASt7&STO' dto "ai "aTSptpaCsTo. T1j, 

45 » oV'P OOe.atoT'YjTO' TOV EVAOV "aTa 7&OAV d'PTSXOps'PO' 0 EOAoprb'P 
» "ai p", OSAW'P aVTO d'Ps'PSflY'YjTO'P "aTaAStq;Ofj'Pat, ncU""pSTflsi' 
& "ai aVTO Tq> pfj"St V7&SflPai'Po'P -i1'P' 00, de d1laptpaaOs1I na)."" 
» "OAOPO'P SVflsOrj, ey"w dsi'P 0 EOAoprb'P Osta, neo'Pota, eflYo" sl
» 'Pat TO y""ops'PO'P • {JOs'P "ai e'Pdo'P TOV 'Paov aVTo "aTaTtO'Yja"" el, 

50 &T?1'P TOO" 7&aeaTvyxa'Po"TW'P d"a[fol. 20v]navat" (1). 'AnaeTta(Js,,
» TO, 0.0" TOV "aov "ai T.OV paatASW, EOAOPW'JITO' Ta TOV't'O'V "aAA1J 
» Tfj , EevOeatq. atpVAArJ neo, Oavpa vnodSt"'PVO."TO, "ai B'P Trp 
»sle1Jps'PqJ EVAqJ aVTfj "aOsa01j"at naea"SASVOPS'Pov 5, aVT?1 neo-
» q;'YjTt"OV xaetapaTo, ps't'aaxovaa T?1'P PB'P "aOsde.a'JI Q.nstnaTo, . 

55 » TO dB EVAO" 6 lq;'Yj • « T{J Tetapa"aetaTO'P EVAO'P, 8'P cl> Ta'POfjasTat . 
» XetaTO, 0 paatASV, "ai "VetO, (2). » TOVTW'II TW'II e1JpaTw'J) 0 
»paatASV' "aT1;"oo, YSY0'Prb, svOv, laT'Yja"" aVTO'llOeOtO'll "aTa 
» d'PaToAa, "ai nSetpaAASt Teta"O'PTa aTsq;a'Pov, 8E deyveov "a~ 
»Oaeov. "IaTaTo 0.0" O{JTW, TO EVAO" pSxet TOV "ateOV T1j, ' 11Jaov 

60 »aTaVewasw,· "ai TOVTOV, AsysTat TOV, aTS[ col. 2]q;a"ov, alTfjaat 
»TO'P TOVTOV paO'YjTfj'P, 8, "ai neosdw"s'P aVTo'P Toi, naTeaat'P 
» 1jpoo'II, 00, AOt7&O'll TOVTW" dq;ateSOBvTW" naA"" YVP'PO'll "siaOat TO 

1:''l \ " "0 \ 11 \ \" , - ~ \ \ » ,VILO'll "at a'Pseyo'll • ° s" "at uta TO aXe1JaTo'P aVTov Ot TO'll aTaVe0'P 
» oq;StAo'PTS, "aTaa"svaaat TS"TO'PS' TOVTO alT7Jaaps'POt TO Tfj, 

65 »at{JVAA'Yj' 7&eOee'YjOB" e{Jspatwaa", TO "aTW pseo, OAO"A1Je0'P sl, 
» naxo, "ai sl, p1j"o, 7&OAV eaaa'llTS, 7&eO, TO si, p·aOo, T1j, yfj, 

I na(/a"s).e,,6p611o~ cod. - I leg. TIP de EVAcp. 

tables. L'episode man que aussi dans les Vitae prophetarum (BHaa 1585-90). 
Serait-ll conte dans un apocryphe'1 A moins qu'll n'y ait ici une reminiscence 
confuse du miracle de MoIse assainissant les eaux ameres (Ex. 15, 25). 

(1) Je ne trouve aucune allusion a cette legende, non plus qu' aux rapports 
de Salomon avec la sibyJle Erythree, dans les apocryphes grecs concernant. 
Salomon. Cf. BHG8 2389-2392. L'auteur se souvenait sans doute vaguement 
de la reine de Saba (3 Reg. 10, 1-10). 

(2) Cf. Oracula sibyllina, VI, 26 (ed. J. GEFFCKEN, 1902, p. 132): c1J E.VAOV. 
c1J paua(/uITo'P, sq/ ov (Jeo~ iEna'Pvu(J'I]. Comp. SozoldNE, Hist. eecl. 1I, 1 
(6d. R. Ht1SSEY, t. 1, p. 106). 
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formed of three. So it is clear. that those who make that claim are mistaken. 
This wood, which can be described as seasoned, satisfied the craftsmen at the 
building of Solomon's temple, and was cut down and brought into the 
temple. When it lay down below it was of a different length, but when it 
was brought up to the roof it was a long way short of the walls. And so it 
was brought down. Solomon was very impressed by the seasoned beauty of 
the wood and did not want it to be left unused, so he measured it again. It 
was more than long enough. But when it was taken up it was again found 
short, and Solomon realised that what had happened must be the work of 
God's will. So he placed it inside the temple until the cessation of the 
works. When the temple was completed and king Solomon was showing its 
beauties to the Sibyl of Erythrae for her to admire, and bade her sit down on 
the afore-mentioned wood, she became filled with her gift of prophecy and 
refused the seat, saying of the wood: '0 thrice-blessed wood, on which 
Christ the king and Lord will be stretched.' The king heard these words and 
immediately set it upright facing the East and put around it thirty crowns of 
pure silver. The wood stood like this up until the time of Jesus' crucifixion. 
It is said that his disciple asked for these crowns, the one who betrayed Jesus 
to our fathers, so that from then on after they had been removed the wood 
was again lying bare and unused. So because it was not in use the carpenters 
who had to make the cross asked for it and so fulfilled the prophecy of the 
Sibyl. The lower part they used in its entire thickness and length for being 
stuck mostly into the depths of the ground, while the support of the cross 
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» nay~"at nAei'O'TO", TOiJ O'TaveoiJ TO eeetO'pa el"at IJ."wOsv An' aVTqJ 
» n11'y"vpe"0,, 7 xal TOO" no~oo" ToiJ O'WT~eOf; XetO'ToiJ 15naexs", 
» (3aO'", evevxweo",» TaiJTa, n"svpaTtxol fJp,oo" naTeeSf;, TfjAn,. 

70 O'TOAfj ToiJ ~E{3eatov ci"eyeyeanTO. 'AAAa Ta ps" ToiJ O'TaveoiJ 
TOtaiJTa. 'Enel ~s xal neel Tijf; aytaf; Itch" [fol. 21] neoiinsO'xSTO 
o AOY0f; ~t~aEat, eLf; aVToif; Toi'f; &cp()aAp,oif; AOeaO'ap'fJ" (1), paAAo" 
~s eLf; AapneOTSeOV fJAtov cpat"ovO'"" aVTa Ta nea:ypaTa, "sEw, 
lexopat. 

18. Tijf;' le{3ovO'al 1jTOt ' leeovO'aA~p, XaTa TOVf; T&TS xateov, vno 
ToiJ neOp-qTOV Aa{3M {3aO'tAeVOp,e"'fJf;, Anel XaTa TO civaToAtXcU
TSeOV . aVTij, pSeOf; TO Itch" oeof;, 8nse 151p'fJAO" eep'fJ"SVeTat (2), Tfj 
nOAet AneXStTO, ptXeaf; ne~ta~Of; d"ap,eTaEv ToiJ TS lJeovf; xal 

5 Tij, nOAswf; XStP,S"'YJf;, Av fi ne~ta~t 8 Te rOAyoOaf; Tonof; 0 "eyo .. 
p,s"of; AtOOO'TeWTOf; xal 0 xijnof; xal 0 Tacpof; ToiJ xvetov xal. 0 
ToiJ OSOAOYOV 'lwa""ov OlXOf;, nsel 01) peTa p,tXeOv sew, xal naVTa 
Ta elf; XetO'TO' 8" AO'Xa[ col. 2]TOtf; xateoi'f; y",opeva 1 Av TavTn 

Tfj . nS~ta~t s15eeOij"a, 2, O'v"e{3'fJ nVeyovf; BE Tijf; , IseovO'a"Tjp, TOVf; 
10 neOf; TO OeOf; TO Iu))v ano{3AsnovTaf; 15no O'StO'poiJ nTw()ijva, xal 

15no ToiJ Aa{3M dvOtxo~op,'fJOij"at . 8" ~s Tfj AO'XaT'O Tij, 'lseovO'a"7}p 
dAcUO'St 3 XaTa T7}" TOiJ xvetov cpw"~,, AtOov AnI. A/OOV p7}. svesOs,. 
TOf; (3), aVTol. povo, oE 15no AafJM olxo~OP'fJOSVTSf; BE nveyo, 0'000' 
EO'TaPSVOt wqJO'fJO'av . AE aVTOO" ~s TooV BE nveywv Tsi'X0f; ~s,pa-

15 PS"'fJ '1j paXae'WTaT'fJ ~EAs,,'fJ xal elf; aVTovf; naA"" XVXAOTSeoof; eLf; 
neOf; TO dVaTOAtXcUTeeO" Tijf; '!eeOVO'aA~P ToiJTO dVanA'fJecUO'aO'a, T~V 
sle'fJpe,,'fJ" naO'a" ne~u.i~a xal &A[yov TOV lJeovf; neoO'a1pap,sv'YJ lv~ov 
aneXAStO's xal. Ta eEwOe" lJ"Ta naVTa T~f; '!SeOVO'aA~p, [fol. 21v] 
lv~o" Tijf; viJv ASYOpsv'YJf; Iu))v e1"a, naesO'xsvaO's xal. kU»V T~V 

20 nOA'" oo"opaO'ev (4) ov po"o" ~ta TO 1I:eoO'naeaXS[p,s"ov eLf; de'YJ
Tat oeOf;, dAAa xal. ~ta T7}V ToiJ p,eyaAov '!wa"vov TOV ()eoAoyov 
olxtav, 1jTtf; TOtaVT'fJ" eXet T~V ~t-qY'fJO'tv. 

'1T.rrYvvpevov; cod. 
18. - 1 An leg. 'J'svopsva? - 11 leg. sVfls61Jaav? - a cUc6asQ), cod. 

(1) L'auteur - ou son modele - aurait done visit6 Jerusalem. 
(2) Etymologie fantaisiste, inconnue a P. DE LAGAlU>E, Onomastica sacra 

(1870), aussi bienqu'a, l'Onomasticon d'Eusebe, M. E. KLOSTElUrIANN (1904). 
(3) Cf. Matth. 24, 2, et les passages paralleles. 
(4) Aux sp6cialistes de l'archeologie hierosolymitaine le soin de nous dire 

ce qu'll peut y avoir de fond6 dans tout ca ehapitre. 
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was fastened on to it above and it provided a broad base for the feet of Christ 
the saviour." 

This, our spiritual fathers, had been written in the Hebrew's letter. So 
much for the cross. Since my account had promised to inform about holy 
Zion, how I have seen it with my own eyes, or rather how its works shine 
more brightly than the sun, I shall proceed to relate. 

18. Jebusai or Jerusalem was ruled in ancient times by the prophet David. 
At its easternmost part Mount Zion, a name which means 'high', lay. facing 
the city, with a small plain lying between the mountain and the city. On this 
plain is the site of Golgotha called 'Lithostratos' and the garden and the 
tomb of the Lord, and the house of John the Divine, about which I shall tell 
shortly, and everything relating to the last days of Christ can be found on 
this plain. It so happened that six towers of Jerusalem facing towards Mount 
Zion were demolished by an earthquake and rebuilt by David. In the final 
capture of Jerusalem when in accordance with the Lord's prophecy no stone 
was found still on another stone, only those six towers built by David were 
seen to be standing intact. The blessed Helena constructed a wall from these 
six towers and extended it back to them in a circle joining the eastem part of 
Jerusalem, so that she attached and enclosed within it all the afore
mentioned plain and a small part of the mountain. So she arranged that all 
the parts outside Jerusalem were within what is now called Zion, and she 
renamed the city Zion, not only because of the mountain which is adjacent 
as described, but also because of the house of the great John the Divine, 
which has the following explanation. 
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'T' R "T' ~ ~, - Z R ~, " 11 
.l.aX(})pO~ xat .l.(})a""1]~ 01, Vtot 1:0V epeuatOV Otx1J/.ta1:a eo-xo" 

6,,<50" 1:ij~ '!eeOvC1aArJ/,t nA1]C1taCO"1:a KatafPq. Tq> aext8e8i· TavTa 
25 n8neaxoTe~ Tq> Kauicpq. S~CO"~C1a"1:0 Ta l~(})Oe" <pi,,,> Tij~ nOAeco~, 

nA'fj(]taCO"Ta {)B Tq> 4 Eu);" oe8t olx~ftaTa. 'ExeiC1e oJ" nBl'net 0 

'I1]C10V~ ABYCO" . « EVe~C1eTe 0"0" <5e<58fte"1]" xat nWAO<"> fteT' av
-rij~ (1).» « 'Exei, AeyBt Toi~ SeCOT~C1aC1t", BTOtftaC1aTe TO naC1xa (2») • 
B" TaVT'f) Tfj olxtq. TOV evayyeAt(]TOV YByo"e" [col. 2] o<5ein"o~ 

30 xat 0 TOO" anOC1TOACO" "tn1:~e . sxei wcp01] Toi~ E,,{)exa anO(]TOAOt~ 
o XetC1TO~ xexAetC1fte"CO" TW" Oveoo" (3) BX TOV Tacpov a"aC1Ta~ • 
B" TaVT'f) 1j TOV aytov n"eVftaTO~ xaOo{)o~ YByo"e xat 1j OeoT6xo~ 
sptov afP' o~ 0 OeoAoyo~ SC1TaVe(})fte"ov TOV C1COTijeO~ 1jxovC1e,,· 
« 'I{)ov 1j ft~1:1]e C10V (4») . TaV1:1]" T-q" olxta" 1j C1e{JaC1ftta xat TtP 

35 " .., rE'''' \ ., ., - ..!..., ~ \ O"Tt ayta Ae"1] "ao" neetXaAA1] xaTaC1XeVu,C1aC1a ayta" ~tCO" 

l'eT(})"0ftaC1e" (5). 
19. Il e e t 1: ij ~ ~A y t a ~ Eo cp t a ~. "0 <5B EVfPeaTii~ 

- en' aVTo" yae 0 AOyO~ a"axvxAOO" eexeTat (6) - enet TO" Toii 
eeoii "ao", Aeyco ()-q T-q" fteyaA1]" eXXA1]C1ta", fJTt~ <5-q xat EOfPta 
rA"0ftaC1Tat, olxo<5oftijC1at s{JovAeTo, na"Ta ft8" TO" Tij~ nOAe(})~ 

5 ' ,\ ." , .. ~\, -Tono" neeteC1XonBt xat I\.ocpov~ nBet'f)Bt· co~ uB XeetTTO"a TOV-

<TO"> [fol. 22] TW" <iAAco" el~ 8" xat "ii" ZC1TaTat neetaOe1]C1a~ 
e~e8, xeLet fteytC11:'f) Ta Toi~ OefteAtoL~ a"~xO"Ta sTex"aC1aTO xaTco 
1'8" el~ I1na" {)ta ~VACO'" ftBylC1TCO" xat aC11]nTco" dC1fPaAlC1afte"O~ 
oeVYftaC1t Te xa"aAtxoi~ xaTa ftLXer)'JI TOV vyeov eXXBeC10ai enL1:1]-

10 ~, \' \ \ \' R' tl ., _\ ~ , 
u8vC1al'e,,0~, neo~ TOVTOt~ xat n1]ya~ C1vX"a~ 8t~ pavo~ nOA'U 'IXOV-
C1a~ xaTa na"TO~ TOV "aov xat TW" neeteXTuew" xaftaew'" aAAa 
ft-q" xat TOO" nA1]C1tOXWeCO" TW" ft1]X008" Tq> "aq> C1V"CPX1]fte"co" 

, , \ , \,~ - tl ., , , , 
nenOL1]xe" et~ TO ft1] Tt"a fttXea" "OTtua TOt~ vBftel\.tOL~ entC1x1]-
n1:eL'V· xat niiC1a" ftB" lC1X1J'V TeX"tTOV netaft8"0~ niiC1a" <58 {JA1]" 

15 C1v"ayayaw {)La Taxov~ TO" T1]A£[ col. 2]XOVTO" "ao" ftBXeL TOV 

4 T17~ cod. 

(1) Matth. 21, 2. 
(3) Ioh. 20, 26. 

(2) Cf. Marc. 14, 15. 
(4) Ioh. 19, 27. 

(5) Dans leur monumental ouvrage sur Jerusalem noul1elle (Paris, 1914-1926), 
les PP~Vincent et Abel ne mentionnent pas de tradition ancienne ou medievale 
concernant la transformation par Sle Helene de la maison de Jean l'apOtre 
en une egllse appelee «sainte Sion &. 

(6) Decidement c' est Euphratas et non Constantin ~ est au premier plan 
des preoccupations de l'auteur. Comparer le debut du ch. 12. 
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James and John the sons of Zebedee used to have houses inside 
Jerusalem near to Caiaphas the high priest. They sold these to Caiaphas and 
bought houses outside the city, near to Mount Zion. It was there that Jesus 
sent despatch with the words: "You will find a donkey tied up and a foal 
with her." And "There", he said to those who asked him, "make ready the 
Passover." In this house of the Evangelist took place the supper and the 
washing of the disciples' feet. There Christ was seen by the eleven disciples 
behind locked doors after he had risen from the tomb. In this house the 
descent of the Holy Spirit occurred, and the mother of God lived there from 
the time when John heard the Saviour say as he was on the cross: "Behold 
your mother." The venerable and truly saintly Helena rebuilt this house as 
a beautiful church and renamed it 'Saint Zion'. 

19. About Saint Sophia. Euphratas -!or the account now returns to him ~ 
in full circlE1- wanted to build the shrine of God, I mean the great church 
which has aiso been called 'Sophia'. He surveyed the whole area of the city 
and went round the hills. When after his inspection he had found one 
better than the others on which it now stands, with a huge effort he 
engineered the elements of the foundations. Down below he secured them 
for all time by means of enormous imperishable timbers, and he equipped 
them with channels dug in each small section so the moisture could escape. 
In addition he created many deep wells which range through the whole of 
the church and the surrounding vaults, and beyond through the 
neighbouring buildings some distance away from the church, so that not 
the slightest moisture could seep into the foundations. He employed all the 
skill of craftsmen and collected all the timber and quickly erected such a 
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neetna:r:ov a'Va{3£{3aCet, naarJ; Anta-cf".trJ; -co rc5to'V evOv{3oAw; -co;:; 
oZ,eoc5opova"" aneeyaCope'Vo; (1). 

e a 'V a -c 0; -c 0 v p e y a A 0 v K w 'V a -c a 'V -c t 'V 0 1). 'E'V 
-COV-COt; -CcO'V -cij; bexArJata; li'V-cw'V 0 Oeoa-cecp-Yj; KW'VC1-ca'V-c;:'Vo; neo; 

20 XVeto'V Axc5'Y}l-'ei 0)'V A-ccO'V e~rJxo'V-cane'V-ce, evaB{3cO; xat OBaesa-cw;. 
C1}aa; xat {3aatABVaa; B-CrJ -cetaxo'V-cac5vo xat pij'Va; c5exa (2). To 
ABttpa'Vo'V -cot'Vv'V av-cov oi aTeancO-Cat I-'B-Ca xat -cij; avyxA1}-COV A'V 
Aae'Vax£ xevafj OepB'VOt (3) AnotrJaa'V xonBTo'V peya'V, OerJ'VoV'V-r:B; 

., ,." , , ., {3 ." ." TT w; na-ceea qJtll.oaToeyo'V xat ovx w; aatll.Ba TBII.BvTrJaa'V-ca. .n.a-
25 -r:aAa{3ro'V c5e Kw'VaTa'VTto; 0 Tij; EvewnrJ; {3aC1tABv; - OV yae 

naeij'V Tt; TcO'V vicO'V aVTov A'V -r:cp -cBABv-ca'V aVTo'V - {3aa[,AtXW; 
-r:ov-co'V 8'V TCP -r:cO'V aytw'V anoa-coAw'V 'Vacp [fol. 22v] pB-ca '-r:ij; I-'rJ-

, , - '0 (4) "" "" '''il TeO; aV1:OV -CBrJXB • xat yae Baxa7:W; 0 pBya; 'Vao; CPXouo-
I-'1}OrJ naea KwvaTa'V7:t'Vov xat Eie1}'VrJ; 1 (5). 

20. II Bet 7: 0 V cp a'V e'V 7: 0; a 7: a v e 0 v. 'E" -r:OV7:CP -r:cp 
xatecp -cfi BixoaTfj oyc5on -cov iovAtov I-'rJ'Vo; l-'ea'Y}; ~1-'8ea; cpat'VB
-cat a-caveo; Anavw -cov aytov FOAyoOa (6), KvetAAoV -cov oatw7:a-

19. - 1 Sic pro • E).iv1]~. 

(1) D'apres JANIN, Eglises et monast~res, p. 472, la tradition qui fait honneur 
a Constantin d' avoir construit Saiilte-Sophie ne remonterait pas plus haut 
que le VIle siecle, voire le vme• Aux temoins qu'il enumere en note, on peut 
ajouter le Btor; edite par Guidi (p. 338, 1. 12-13). Par contre, Georges le moine 
(M. c., t. 2, p. 627 [et non 626]) doit etre raye, car il attribue la fondation 
de la cathedrale a Constance, fUs de Constantin, conformement a la tradition 
ancienne attestee deja par Socrate, Hisi. eccl. II, 16 (M. HUSSEY, t. 1, p. 212). 

(2) CMrenus donne les memes chiffres; TMophane compte 31 ans et 10 mois. 
En realite, le regne ne dura que 30 ans et 10 mois (306-337). 

(3) Un sarcophage d'or I CMrenus ne parle que d'un sarcophage de porphyre. 
Mais la Vita Consiantini publiee par Opitz correspond sur ce point, comme 
sur plusieurs autres du meme paragraphe, aux termes memes de notre auteur 
(Byzantion, t. 9, p. 590). Le Btor; de Guidi parle aussi d'un X~Vt1ofjv i'A.C!)t1t16~o
/lov (p. 654, 1. 12-13). 

(4) Voir ci-dessus, ch. 16, § 3. 
(5) Les Pairia CP. (M. PREGER, p. 140, 1. 11) attribuent a Constantin et a 

sa mere la construction des Saints-Ap~tres. Sur cette grande eglise, qui fut 
le Saint-Denis des empereurs byzantins, voir JANIN, op. c., p. 46-55, et deux 
publications recentes du prof. Gl. Downey que nos Iecteurs ne peuvent ignorer 
(cf. Anal. Boll., t. 70, p. 349-350, et t. 76, p. 237-238). 

(6) Cf. ALEXANDRE LE MOINE, P.G., t. 87, col. 4069B. Mais la date du 28 
jUillet, qui ne provient pas de cette source, contredit l' affirmation precise de 
CyriUe de Jerusalem dans sa Iettre a I'empereur Constance (BHGs 413"; P.G., 
t. 33, col. 1169A): vc.(wa'r; /lata,~. 
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large church as high as its balcony, by directly communicating to the 
builders enthusiasm each to use their particular skill. 

Death of Constantine the Great. At this period while the church was in 
progress, Constantine, crowned by God, went to be with the Lord at the age 
of sixty five, after a life of piety pleasing to God and having reigned for 
thirty two years and ten months. The soldiers along with the Senate placed 
his remains in a gold sarcophagus and held a great lament, mourning him 
as a beloved father and not as a deceased emperor. Constantius the emperor 
of Europe arrived -for none of his sons had been present at his death- and 
buried him regally in the church of the holy apostles alongside his mother. 
For the great church had lately been built by Constantine and Irene. 

20. About the apparition of the cross. During this period on the 28th July 
at midday a cross appeared above sacred Golgotha. At this time the most 
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TOV TOTe Tij, B""A1]ala, ~IeeoaoAvp,ro'P liTO/, Tij, a:yta, Eu»'P sn/'a"o-
5 nevo'PTo" 8, TO'P Ma~tp,'i'Po'P ~te~S~aTo (1). 

MeTa TaVTa Kro'PaTo.'PT/'o, 0 Tij, Everon1]' paa/,Aev, Ta Aet
nO"Ta Tij, TOV 8eov peyo.A1]' S""A'YjC1ta, ~/'a TOV ele'Y}ps'POV O~v
paatov a'P6eo, Evq;eaTii. sno/',,060pei, T?}'P TeOVAAo.'P Te q;ove'P/'''?}'P 
~/'a TO TOV 'Paov psye()o, "aTaa"Bvo.aa, "at Ta neet TO'P 'Pao'P 

10 no.'Pv "aAoo, ~/'aOspe[ col. 2]'P0" aAAa p,?}'P "at TO'P o"et{Ja'PTa 1jyov'P 
TO'P nae' "EAA'Y}a/' AByop,e'Po'P l1.p,{Jro'Pa sE O'PVX/TOV "aOaeov "aTa
a"evo.aa, • 

, Enet neo, yijea, {Ja()v YSYO'PB" 0 Evq;eaTii." laro nov Tij, nOAero, 
nA1]ato'P TOV 1 neo, Tfj 8et/."rJ TBtXOV'Tfj OeOTo"rp-2 'Pao'P aep,'Po-

15 TaTO'P "aTaa"Bvo.aa, "at nTroxoTeOcpBio'P TOVTO'P anoTeAsaa, s"Bi 
TO TeAO, nOel~eTa/' Tij, ~roij,. TOVTO'P oJ'P TO" 'Pao" BrXroetro, 
T",,8, Ta EvcpeaTii. neouayoeBVOVUt nA'Y}ulo'P TOV' ABropa"BAAlov 
"e/pB'Po'P (2). 

IIeet TOV sy"a/,,,tupov Tij, dyla, Eocpta,. 
20 'Ey"a/''Pl~BTa/' Tol'Pv'P 1] TOV 8eov S""A'Y}uta naea Evaeplov en/,

a"onov Kro'PuTa'PT/''Povnolero, TOV neoe/,e1]p,e'Pov peTa T?}" ano 'AleE
a"~eela, 3 vnOUTeOcp?}'P Y'P'Y}ulro, naea Kro"uTa'PTo,4 TOTe ayanro
pe'Pov (3) . 8, "at Ta ABl[foI. 23]V'a'Pa Too'P dy(ro" II apcptAov TB "at 
, Ia/'~roeov "at 8eO~OVAOV' Too'P ent MaE/,p/,a"ov paeTVe1]Uo.'PTro'P, 

25 el "at aVTo, 6vaTeono, &J'P 5 Toi, aleBT/'''~i, neOuTaTevro'P ~'P, 
eiuayayw'P e" TIP TOV Ova/,auT'Y}elov uv"Oeo'Prp "aTsOeTo (4). 

20. - 1 TOV, cod. - 11 T-q 8S0TOXOV cod. - a leg. ~IseoC1oJ.tJPOO". -' leg. 
KOO"ClTonlov. - I ~ cod. 

(1) Alexand:re le moine ne donne pas au prMecesseur de S. Cyrille le nom 
de Maximin, mals de Maximonas le confesseur. Dans le synaxaire grec de 
Patmos, comme dans le calendrier palestino-georgien du Slnaiticus 34, eet 
ev~que de Jerusalem est inscrit au 26 ao11t sous le vocable de Maxime (SY1ll1%. 
Eeel. CP., col. 923, 1. 54; GARITTE, Ope c., p. 312-313). 

(2) Comparer la Synopsis de Satbas (deja citee pp. 70, 79, 83-84, 95): 'AJ.J.d 
xol EiJrpeOTii, olxo" ldto" ps"tCITO" XOTSC1XstJ0C1671, {Jnse 1JClTseo" 'YfJeooxopsio" 
iXtlfJpaT'C1671, A" Tfj Ton08sC1lq. TOV A,,uoxsJ.J.ov, 01JTOO TOV EiJrpeOTii xoJ.ovps
"ov (lire XOJ.OtJ,u6710" 7) loo, TOV 71iJ" (p. 53, 1. 14-17). Sur le quartler d'Eu
phratas et son asile de viei11ards, ainsi que sur le marche dit Leomakell1on ou 
Dlmakellon, on consultera JANIN, Constantinople byzantine, pp. 327, 352-353. 

(3) La dedicace de Sainte-Sophie, en 360, fut presidee par l' ev~que Eudoxe. 
Mais n y en avait eu, d'apres CMrenus, une premiere, en 346-347, au temps 
dJEus~be (M. c., t. 1, p. 523,1. 4-9; cf. p. 530,1. 13-17). 

(4) n s'agit de S. PamphiIe et de ses 11 compagnons, les celebres martyrs 
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pious Cyril was bishop of the church in Jerusalem, that is to say holy Zion, 
after he had succeeded Maximinus. 

After this Constantius the emperor of Europe completed the remaining 
building works of the great church of God with the aid of the afore
mentioned remarkable man Euphratas. He constructed the dome in an arch 
because of the size of the church, and made all parts of the church very 
beautiful, in particular he installed a platform -which the Greeks call a 
pulpit- made out of pure onyx. 

Now Euphratas had reached an advanced age, and as he had built inside 
the city near to the wall facing Thrace a church dedicated to the Virgin 
Mary, he made this into an almshouse and there reached the end of his life. 
Some of the locals call this church situated near the Leomacellium 'the 
Euphratas'. 

Apo c ecration of Saint Sophia. So the church of God was 
consecrated by Eusebius t e IS op 0 onstantinople who was mentioned 
earlier and who after his return from Alexandria was now loved very 
dearly by Constans. It was he who brought the relics of the saints 
Pamphilus, Isidorus and Theodoulus who were martyred under Maximian, 
and though he himself exercised his authority implacably against heretics, 
he laid them at the throne next to the altar. 

102 



DANSUN LEGENDIER DE PATMOS 103 

21. 'A e xi} 1: ij, {J a G t A 8 ta, ' [ 0 v A t a 11 06. M81:' oAt
;'0'11 68 1:06 naea{Ja1:ov '[ovAtav06 1:ij, {JaGtA8ta, 1:a G"ijn1:ea 6e
Eaf.'evov, n(!tv 1} 1:061:0'11 ent 1:i}v {JaGtA8VOVGaV naeaY8VeGOat, 
GStGf.'O, p,eya, entytVop,8VO' (1) 1:i}v 1:06 sle1Jp,evov f.'8yaAov va06, 

5 Aeyco 6i} 1:ij, ayia, 1:06 8806 AOYOV EOfjJta" 't(!OVAAaV "a'ten'troGs, 
1:0'11 1:8 11f.'{Jcova 6teAVG8 "at 'ta l'ij, GOAea,p,81:a 'twv ep,n(!OGOtrov 
'tOV OVGtaG't1Jetov fJxe8iroG8v, eVT8608V entTij, 'tOV'tOV ent"eaT8ta, 
[col. 2] ap,SA1JOSV1:C011 'twv 1:06 8806 vawv. "Ep,8tV8V oJv "8"A8tGf.'S
'110, 0.01:0, • e{JovAS1:0 yae 0 aGs{JIj" dS, 'ttGt TWV ol"sicov eOae(!VVSV, 

10 si 'tov nOASp,ov ,,(!an]Ga, entG1:(!S1prJ; XO(!To{JOAwva 'tov'tov "at 
lnnoG'taGt011 1:06 61Jp,oGtov notljGaGOat . 80sv "at 1:0';;, GVV1:et{Jev-
1:a, 1:06ovvXt1:0V AtOov, TOV 1:S 11p,{Jrovo, "at 'twv AO£1&W11 a11aAa{Jwv 
"at aV1:a 1:a 1:ij, 'teOVAAa, n1:wp,a'ta ev Tfl OaAaGGrJ "a1:a1&OvTtGat 
neoGe1:aEsv (2) . aAA' fJAe<y> X01J 6ta"8vij, 0 p,a'tato, avop,wv. 

22. 'A (! X 1] 1: ij, {J a G t A 8 ta, '[ 0 v G 1: t V t a 11 0 6. ' Ent
"ea1:i}, oJv '[ovGT:£vtavo, p,s'ta nOAAo';;, ·xeovov, 1:ij, {JaGtAsta, 
ys"0f.'svo" enst fjJtAo080' aV1]e e1:vyxavs, TO seyov Mwv w,p,eytG'to" 
w, n8et"aAAs" nsvta" T06 61Jp,oGtov svewv "at OSArov p,ev1:06[fol. 

5 23v]T011 a"a1&A1J(!WGat, 'tij, T06 8806 neovota, TvYXa"st 'teonq> TOtq>-

6s • p,o"axo, 1:t, 'too" 8vAa{Jwv "at Xe1JGtp,COV fjJeerov 6l6coGt" aV1:q> 
dOvp,ovv'tt a6e011 an06sGp,ov Xaeayp,a'to, dexaicov {JaGtAero" X(!V
G06 "at fjJ1JG£V . « 'A"aAa{Js'tco 't06TO 1] (JaGtAsta GOV· "at ol,,060p,1j
GSt, 1:1]" 1:06 8s06 ayta11 e""A'YJGta11, aAAa "at ep,otl nOtljG8t' f.'ov1]v 

10 ,."'''eav sl, p,111Jp,OGVVOV GOV. » Kat 1:0V't0 nsp,1pa, 0 {JaGtA8V' avsAa
PS1:0, nAijOo, nOAv Bv "at a(!tOp,ov "e8i1:'tOV. l1&Osv de ysyovs 
p,81:' oAiyov eew. 

"Of.'CO, "a1:a p,ev 1:0 neOO1J11 Gxijp,a naA£v fjJOVeVt"i}11 Ti}11 1:e06A-
Aa11 an8eyaCs1:at· 1:06 6e neW1:0V TWV 1:SX11t1:W11 dta 'to TO ley011 

22. - 1 lp, cod. 

de C6saree dont Eus~be a racont6 en d6tai1les souffrances et la mort (cf. BHGI 
1405-1407e). On les veneratt a Sainte-Sophie, on l'on pretendalt que leurs corps 
avalent et6 deposes intacts lors de la d6dicace (Synaz. Bcel. CP., p. 467, 1.53-55). 
Aucun d'eux ne s'appelait Isidore. C6drenus, t. Co, p. 523, I. 8-9, enum~re trois 
compagnons de Pamphile: Theodule, Porphyre et Paul. Cf. G. MILLET, dans 
Orientalia christ. periodica, t. 13 (1947), p. 599-601. 

(1) Ni le prof. Gl. Downey, dans Speculum, t. 30 (1955), p. 596-600, ni le 
P. V. Grumel, dans son recent traite de Chronologie byzantine (Paris, 1958), 
p.477, ne mentlonnent ce tremblement de terre qui auralt d6vaste Constan-
tinople sous le r~gne de Julien. (2) Cf. CtD~NUSr t. c., p. 53111.011, 
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21. Beginning of the reign of Julian. Soon afterwards Julian the Apostate 
took over the emblems of empire, but before he had reached the capital a 
large earthquake occurred which demolished the dome of the great church 
which has been described, that is Saint Sophia of the Word of God. It 
destroyed the pulpit and made unusable the area of the chancel along with 
the steps of the altar. From then on under Julian's rule the churches of God 
were neglected. So this one remained shut. The impious man intended to 
curry favour with some of his people, should he return victorious from a 
war, by making this into a hay store and public stable. So he collected the 
shattered fragments of onyx from the pulpit and other parts and along with 
the ruins of the dome ordered them to be hurled into the sea. But his 
wanton lawlessness was proved to be in vain. 

22. Beginning of the reign of Justinian. After many years Justinian became 
master of the empire. As he was a man devoted to God, but saw that the 
task was as huge as it was glorious, since he found the state impoverished 
but wanted to restore this church, he encountered the providence of God in 
the following way. A pious and worthy monk brought and gave him in his 
despair a large collection of gold coinage of ancient kings, and said: "May 
your emperorship accept this. And you will build the holy church of God, 
and make for me a small monastery as your memorial." The emperor made 
arrangements to accept it, a huge quantity which was too large to be 
counted. Where it had come from I shall relate shortly. ' 

He made the dome arched again exactly like the former design. When 
the leader of the craftsmen did not appear for a long time, because he was 
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15 1:SAS{W, uVfJnij~at nOAVv xeO[ col. 2]vov p", ({JatvOpSVOV, a.o1:0, unov
~fi 1:ij, OAtr01pVxta, xe'f}Uo.fJevo, 1:",V a({JateeUtv "sAeVet reveu()af, 
1:ij, EVAt"ij, u"evij,· ~, a({Jatee()etU'f}' naAtv OfJolw, .q 1:eOVAAa 
~a1:anSn1:w"s1I. 'E1I TOV1:0t, a()VfJOV1ITO, TOV fJaUtASW" A({JtuTaTat 
"at 0 neoo1:0, Too1I ol"o~op,w1I "a,,[COO1I p,811 Tn1l unovdr}'p "at 1:0V, 

20 uV1lat1lsua1l1:a, pefJ({Jop,e1lo" 8fJW' aAla "at uvpfJovl",1I eiuarst T",V 

detU1:'f}1I, fjTt' "at rero1lvXa "aAOO' ~taur[JCe1:af,· ~tWetuaTO rae 
reveu()at An' ap({JOTeeat, TaX, nTee1lat, TooV ~vo a:'ptdwv Tij, TS 
aVa1:0At"ij, "at Tij, ~vn"ij, ntvuov, psrtuToV, and Tij, rij, ae
XOPBVOV, 8w, TOV "VeTWfJaTO, 1:ooV a1p[~wv ned, TO ano 1:0V fJ1pov, 

25 p,nanoAa"TtCstv a.oTa, e.oxeeOO, DEoo, aAAa P",1I "at TnV TeOVAAav 
o[fol. 24]fJo[w, TOX, 1IeOOTeet"oX, ~tafJauTaUat . at rae 8TSeat ~vo 
a1pXds, 2 ano TooV ({J0veVt"oov anaVTOVpS1lat luxveat anodet"vvo1l
Tat (1). 015Tw, T9[VVV TooV sle'f}fJB1IW1I na1lTOOv reVOpBVW1I, 1:lP 
xeovcp Te nijEt1l AafJovTo, TOV Derov, pBxet 1:ij, UfJfJeeOV (a.oToX, 

30 o({J()alpoX, cb, eMov) 0 TOtOVTO, lJeo({JO' ()aVfJautw, "al ()soneenoo, 
xetel 8sov ~ta({JvAaTTe1:at (2). . 
'Enl~8 1:fi 1:0V ()vUtaUTfJe[OV artq. 1:eanBCn nearpa 1:1, Esvov 

"al ()avfJau1:o1l dtaVeVo'f}Tat· uvvararaw rae nlij()o, xevuov "al 
aerveov, A[()OOV Ttp[ooV, fJaeraetTooV, XaA"ov, "aUtTfJeOV 3, p,STo.A-

35 AW1I navTo[wv rij" neo, de "al EVAOOV "al fJoTavoov TooV TS Av TaX, 
()aAaUUat, "al n01:ap,oX, "al AtfJVaU; [col. 2] ({JVOfJBVOO1I sMoo1I, 
ABrW ~n 8ua o({J()alplP OeooeeXTat "at xstel "eaTeiTat, l1:t ~e "al 
na1lTO, vreov "at onov "at AAa[ov "al d.nAoo, eEnsXv A" navTwv 
TooV vno TOV 8eov rtVopevoov, Ta T'f}"Ta TfJEa, "al Ta EfJea xooet, 

40 TooV 1:tp[oov Aeava" TOV xeVUOV TS nvel xoovevua" elTa naVTa 
Bvwuar; AE ap({JOTeeOO1I evqJVoo, XVT",V TaV1:'f}V elerauaTo • slnev I1.v 

I dtptdat. cod. - 8 leg. "aaatTe(}Ov. 

(1) L'historiette, "manifestement Iegendaire, s'inspire sans doute de I'episode 
raconte par Malalas (M. DINDORF, p. 489-490), Theophane (M. DE BOOR, t. 1, 
p. 232-233) et CMrenus (t. c., p. 676-677). Cf. JANIN, Eglises, p. 473. 

(2) Un homme qui se vante d' avoir vu de ses yeux la coupole de Sainte
Sophie ne s'adresse evidemment pas aux habitants de la capitaIe. Notre Vie 
de Constantin semble donc destinee it des provinciaux. S'agirait-il de moines? 
On serait tente de le dMuire des formules par lesquelles l'auteur interpelle 
ses lecteurs (ou auditeurs?): nvevp,an"ol dde}.cpbl et 1Wevp,aT,,,ol f}p,(j)v 
naTS(}e~ (ch. 17, I. 6-7 et 691 Mais le ch. 17 n'est sans doute qu'une piece 
rapportee; voir ci-dessus, p. 92, note 2. 
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labouring to make the work complete, Justinian indulged in haste due to 
his impatience and ordered the removal of the wooden scaffolding. When 
this was removed the dome collapsed again just like before. The emperor 
was dismayed by this, when the leader of the builders arrived to criticise his 
haste and blame those who had gone along with it. However he proposed 
the best course of action, which is what took place and has lasted well. He 
contrived that there should be at both the feet of the two apses to East and 
West huge buttresses, reaching from the ground up to the curve of the 
apses, so that they could not easily deviate at their height but would support 
the dome like the recent ones. For the other two apses which joined with 
the arches had shown themselves strong. When everything described had 
been done accordingly, in the course of time the work achieved solidity, and 
up to today -for I have seen it with my own eyes- this roof has been 
wo!,-derfully and marvellously preserved by the hand of God. 

A strange and remarkable artifice was devised for the holy table of the 
altar. He collected a quantity of gold and silver, valuable stones, pearls, 
bronze, tin, and all the metals of the earth; and also trees and the types of 
plants that grow in the seas and rivers and lakes, I mean all those that can 
be seen with the eye and controlled with the hand; and in addition every 
liquid, juice and oil and in short everything that exists under God. He 
melted what could be melted and refined the arid parts away from the 
valuable parts, and ~melted the gold in a furnace, and then he put all the 
parts together and beautifully formed this table cast from all of them. 
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.,;£, Mw'l1 O~X a'l18eront'l1'1J' dlla 8sta, "v.'I1o.l'sro, se}'o'l1 ";OV1:0 sl'l1a£ (1). 
lIeo, 1:0151:0£, derveq; 1:a neoo'1J'I1.uno 1:ij, xa1:ansn1:wxvta, 1:eovAla,' 
Q.'I1oeBwao.l'S'I10' I'sro.la, 1:S "roesa, 1:jj sxxl'1Jatq. anoxA'1Jeooaa, 
xal srreo.rpw, {Js{Ja£ooaa, xal a~1:o, ~a1:al15s£ 1:0'11 (JtO'l1. 

23. ' Ensl "6 neolapw'I1 0 loro, vnBaxs-r.o. dno~siEa£ -Z:11'11 1:00 
f. 24" xetJI'a1:o, Jea1:o.BSa£71 xal I noBs'l1 }'BYO'l1S'l1, 11""1 sesi. 'E'I1 1:jj 1:W'I1 

•Pwl'atro'l1 sn£~ea1:stq. xooea sa1:l'l1 iJnse a~1:ol Jea1:a 1:11'11 l"ta'l1 "£0.
ASX1:0'l1 BBp.a ~alova£, 8ea~tJa£0£ neoaayoesvop.s'l1o'l1. 'E'I1 1:0VTlp 
yov'I1 1:Q) 8sI'aT£ ~a1:a 1:0V, dexa£oTBeOV, xeo'l1ov, paa£lsia£ nVJe'l1al 
~a1:a Tonov, ~aa'l1, xal, nOAsw, l~aaTo, s{JaatAS'lJS, xallaov s~v
etsvs, xal aT'1Jlw'I1 Jeal nOASW'I1 ~al laxvo, -rij, "£a noAsp.W'I1 srpeo'l1-
1:£Cs. T015TW'I1 S'l11:0151:0£, 6'11TW'I1 naeayt'l1s1:a£ sE ' [.,;alta,s 1:0 nse
a£X071 IB'I1o" na.aa71 xooea'l1 ~a1:alr{£Cops'l1o'l1. IV71o.'Y0'l11:a£ oJ'I1 oE 
neoa'Ys£1:0'l10V'l1TS' 1:W'I1 8eax'1Jatro'l1 paa£Asi, • CfWJpl "11 0 1:ij, 'E
rpBaov, d 1:ij, Io.e"'1J" 0 IIseyo.p.ov, 0 MaY'l1'1Jata" d TeQ.A'1J' ~a}, 

col. b cIllo£ T£'I1S, • I ~al POVAfJ'I1 Povls15o'l11:a£ 8'11ro8ij'l1a£ Jeal1:ov, IIseaa, 
xaTanoAsp.ijaa£, TO'l1 "6 Tij, 8'11ooaSW, 1:eOn071 S71 1:0151:lp ps{Ja£w
aa£, S'I1 1:4' Ta xetJI'a1:a lJaa 8'11 lJeaC1To, ~S~T'1J1:a, sl, l'l1a 1:ono'l1 
aV'l1a}'aysi'l1 ~a;' qnSlaxa, sE dl'rpo1:BeW'I1 ~a1:' lao1:1/1:a },s'l1saBa£. 

1 Voir l'6pllogue: nOeelO "/liD". 
• Cf. supra, p. 104, note 2-
• Erreur de copiste pour 'A TTaA.s{a, ? 
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Anyone who saw it would have said that this was the work not of human 
but of divine power. In addition he restored in silver what had previously 
been destroyed by the collapse of the dome, and dedicated great donations to 
the church which he secured in writing. He then came to the end of his life. 

23. Since my account promised earlier to reveal the burial place of the 
money and where it came from, it will now proceed. Within the Roman 
dominion is a land which in their own dialect they call a province, which is 
known as Thrace. In this province in ancient times were many kingdoms in 
various places and each of them ruled a city and controlled a people, and 
wasconcemed with boundaries and cities and its strength for wars. This was 
the state of affairs when a band of Persians arrived from Italy, laying waste 
all the country. So the neighbouring kings of the Thracians gathered, that is 
the kings of Ephesus, of Sardis, of Pergamum, of Magnesia, of Trale and 
various others. They agreed a plan to unite and defeat the Persians, and to 
confirm the manner of their unity by this method: by collecting in one place 
all the money that they each possessed and having guards from all of them 

105 



372 LES DEUX DERNIERS CHAPITRES 

TOVTruV OiJTru, eE BxaTieruv TeOV p,eeeOv avp,cpruV'YjfUVTruV d, TWa 
/JOVVOV vn0'Yatov, xap,aea, nOI/qaavTe" TO xefil'a e'YXaTaxAetoVat 
xai q;vAaxa, XotVoo, entaT'YjaapeVot, a-DToi XaTa TooV IIeeaoov ex
aTeaTeVova,. Kai Ot lIieaa, TOVTruv xaT,axvaaVTe,aVTOVt; pev 
dvateova, xal T~V xweav nliaav dcpavtCova,. Kal TooV. 9'vAa"ruv 
Tfj 9'vyfj T?}V Cru~v noetaaaOa, anovdaCOVTWV, "aTaA'p,naveTat 

f. 25Toxeijp,a eni dcpavetq. pixet TooV ?i!peeoov ']ovaTw,avov. 'Ev 
Tfj o.ov o.exfj 'Tij, ent"eaTeta, a-DTov <> neoee'YJ0ei, e-DAa/JeaTaTOt; 
povaxo, TOV Tonov Oeaaap,evor; d), 1]avxa~ewOeAOVTt 1 afato, 
9'aV~f1eTat, BV TOVTCP naeaytveTa,· "al "aAt5/J'YJv n'YJEap,evot; neo, 
Aaxavruv ee'Yaatav TeeneTat. Kal d?} Tfj a"ana"T} a "aTru "Tvnoov, 
o."o15et nva /Jop,/Jov ex Tijr; yijr; o.vadtdop,evov· TOVTOV 3 neat; TO 
BVrJxiaTeeOV ena"oAovO~aa, Bveta"e, "exruap,ivrJv T?}V. daodov . 
"al xoncp nOAAq> TaVTrJv dveQ>yvvt; 4, anodeal'0v no,~aat; "al 

. naA'v enta"enaaar;, neo, TOV /Jaa'Aea ' ]ovanvtavov o.vaTeexet. 
TOVTO TO xevatov <> {3aatAev, dVeA0l'eVO, enta"eva~et cO, de'YJTat 

col. b TOV TOV 8eov vaov, dAAa "al Tq> ! elefJp,evQ> l'0vaXq> I'0v~v dv
o,,,odop,eX Oavpaatav, l1T't; "al p,ixe' TOV viiv Ta Kawoveyta 
ovo",a~eTat. 

24. ftErut; cLde, nvevpaTt"ol ddeAq;ot, Ta Tij, 1]poov neetodov 
avyyeap,p,aTa. Kai e{3ovi.0l'eOa I'Bv 1]peX, aVTol TaiiTa neo, 
vplir; ano"op,taa, XaTa T~V vnoaxeaw, VIlli, ~Ba-DTOv~'"aTaan:aA -~~~'"'"~""""~. 
aaaOa, "al Tijr; neOa9"AOVr; yijt; enanoAaiiaa,. ' Enel dB <> T~ 
navTa eEovataCruv 8eor; tP"ovo/lrJae TOV el'ov OavaTov noee 
vpoov 'YeviaOa" nip,nw v/liv TaVTa ana Beeeota, Tijr; nArJa,o 
xweov 8eaaaAovt"rJ' d,a TOV o.deAq;ov Ea{3{3a. Kal <> 8eo, T11 
Ble~vrJ' dwn xd/loi dt' evxoov V/looV I'eetda /leTa TooV "''YanrJ''OTW 
aVTov. A-DTq> 1] doEa "al TO "eaTo, vv~:xa,~ .. ~~~"a!.,~.l'.!.~~i,~~!~l, .. :,:.~c"~.' .. " 

"at; TeOV alwvwv, dp1}". . . 

1 6iAono cod. - 11 Tii' a"ana'PfJ' cod. - a an TOVTtp? - • sic. 

, 

• 

• 



Vita Constantini e cod. Patm. 179 (BHG 365n) 

for fairness. When these terms had been agreed by all parties they made 
underground vaults in a hill, shut the money inside and posted guards 
jointly, and then they marched out against the Persians. The Persians 
defeated them and killed them and destroyed all their land. The guards 
hastened to save their lives by running away and the money was left in 
obscurity until the days of Justinian. At the beginning of his reign the afore
mentioned monk spotted the place as one which would be ideal for a life of 
quietude, and came to live there. He built a shelter and set about cultivating 
vegetables. As he struck down with his spade he heard a noise resounding 
from the ground. When this was repeated more clearly he found the 
blocked up entrance. Opening it with a great effort, he made a collection, 
closed it up again and went quickly to emperor Justinian. The emperor 
accepted this gold and restored the church of God as has been described, and 
he built a wonderful monastery for the particular monk, which in fact is 
called 'Kainourgia' up until the present time. 

24. 50 ends, my spiritual brothers, the recorded history of my period. I 
wanted to deliver it to you in person as I promised, and to greet you 
personally and enjoy my beloved land. But since God who has all power has 
decreed that my death should take place far away from you, I send you this 
work from Berroia which is next to Thessalonici by the hand of my brother 
5abbas. May the God of peace grant me through your prayers a share with 
those who have loved him. To him be glory and power now and for ever 
and for all ages upon ages. Amen. 
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